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1984

  Joe Milot et Wellson 
Tao créent Protective 
Industrial Products  
dans un local de 37 m²  
à Albany, dans l’État  
de New York.

1991

  Achat des actifs 
d’Intermarket Imports, Inc.  
et extension du siège 
social et du centre  
de distribution dans une 
installation de 2 600 m²  
à Guilderland, dans l’État  
de New York

1998

  Acquisition de L.A. 
Sinotech et création  
d’un centre de distribution 
en Californie

2001

  Acquisition de Georgia 
Safety Group and Gloves 
Unlimited, Inc.
  Ouverture d’un centre  
de distribution à Memphis, 
TN

2002

  Création de PIP Mexique

2003

  Acquisition de PRI 
Industries, un fabricant 
américain spécialisé dans 
le tricot sans couture

2004

  Extension du site  
de New York à 11 100 m²  
et du centre de distribution  
du Tennessee à 8 400 m².
  Création de PIP Amérique 
latine

2006

  Acquisition de Brahma 
Glove Co. ; création  
du service client 
  Acquisition de la marque  
de gants et des activités 
de Mud®
  Acquisition de la licence 
DSM Dyneema®

2008

  Acquisition de la 
marque de gants et des 
activités de West County 
Gardener®

2009

  Acquisition de 
SafetyGear™ USA pour 
élargir la gamme de 
produits de sécurité dans 
le domaine des vêtements 
de protection et de 
signalisation

2011

   Acquisition de la marque 
et des activités de H.L. 
Bouton® Eyewear
   Acquisition de 
McHenry Knitting and 
Manufacturing
  Acquisition de matériaux 
isolants certifiés pour 
pénétrer le marché de  
la sécurité électrique
  Acquisition de la licence 
DuPont™ Kevlar

2012

  Acquisition d’ISSI 
Eyewear
  Création de PIP Canada
  Les activités de PIP en 
Asie/Pacifique s’étendent 
de Hong Kong à des 
centres de vente et de 
distribution en Malaisie  
et en Chine

2014

  Acquisition de Safe 
Industries, un fabricant  
de manches en maille

2016

  Acquisition de Safety 
Works
  Création de PIP France

2018

  Audax Private Equity 
investit dans PIP  
pour maximiser son 
potentiel de croissance

2019

  Acquisition de West 
Chester Protective Gear
   Acquisition de QRP Gloves 
& Fingercots
  Acquisition de Worldwide 
Protective Products

  Acquisition de Dynamic 
Safety International
  Acquisition de Uniform 
Technology®
  Acquisition de Boss® 
Glove and Safety

2020

  Construction d’un centre 
de distribution  
de 74 000 m² à Olive 
Branch, MS (USA)
  Acquisition de Primax 
Manufacturing  
& Trading Inc. et Caiman®
  Odyssey Investment 
Partners acquiert PIP®, 
inaugurant ainsi une 
nouvelle ère de croissance

2021

  Acquisition de Paramount 
Safety et Bisley Workwear 
en Australie, leader dans 
la région Océanique

2022

   Acquisition d’Industrial 
Starter

 2023

  Acquisition de ISM 
Heinrich Krämer GmbH 
& Co. KG, un fabricant 
allemand de chaussures  
de sécurité et de 
vêtements de travail
  Acquisition d’Ultimate 
Industrial, un fournisseur 
d’EPI bien établi au 
Royaume-Uni pour la 
protection des mains et 
des bras et les produits  
de sécurité

2024

  Acquisition de Scope 
Optics en Australie. 
Fondée en 2005 
Scope est un exemple 
d’excellence en matière 
de design dans l’industrie 
des lunettes de sécurité, 
offrant des lunettes de 
protection de haute 
qualité et innovantes

BRINGING THE BEST  
OF THE WORLD TO YOU®

L’HISTOIRE D’UN GROUPE THE STORY OF A GROUP
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1984

  Joe Milot and Wellson 
Tao formed Protective 
Industrial Products in  
a 400 sq. ft. space  
in Albany, NY.

1991

   Purchased assets of 
Intermarket Imports, Inc.  
and expanded head office 
and distribution center 
into a 28,000 sq. ft. facility  
in Guilderland, NY

1998

   Acquired L.A. Sinotech & 
established  
a distribution center in 
California

2001

   Acquired Georgia Safety 
Group and Gloves 
Unlimited, Inc.
   Opened a distribution 
center in Memphis, TN

2002

   PIP Mexico formed

2003

   Acquired PRI Industries – 
a US manufacturer  
of specialty seamless 
knits

2004
   Expanded New York 
operations to 125,000 sq. ft.  
and Tennessee distribution 
center to 90,000 sq. ft.
    Creation of PIP Latin 
America

2006

   Brahma Glove Co. 
acquired – consumer 
division established Mud® 
consumer glove brand 
and business acquired 
   DSM Dyneema® license 
acquired

2008

    West County Gardener® 
consumer glove brand 
and business acquired

2009

   SafetyGear™ USA 
acquired to extend 
safety products offering 
to protective and hi-vis 
garments

2011

    H.L. Bouton® Eyewear 
brand and business 
acquired
   McHenry Knitting and 
Manufacturing acquired
    Certified Insulating 
Products assets acquired  
to enter the electrical 
safety market
   DuPont™ Kevlar® license 
acquired

2012

   ISSI Eyewear acquired
   PIP Canada established
   PIP Asia/Pacific 
operations expanded from 
Hong Kong to include 
sales and distribution 
centers in Malaysia  
and China

2014

   Acquisition of Safe 
Industries - manufacturer  
of knitted sleeves

2016

   Acquisition of Safety 
Works
    PIP France established

2018
   Audax Private Equity 
invest in PIP  
to maximize accelerated 
growth potential

2019

   Acquisition of West 
Chester Protective Gear
   Acquisition of QRP Gloves 
& Fingercots
   Acquisition of Worldwide 
Protective Products
   Acquisition of Dynamic 
Safety International
   Acquisition of Uniform 
Technology®
   Acquisition of Boss® Glove 
and Safety

2020
   Construction of a 74,000 
m² distribution center in 
Olive Branch, MS, U.S.
    Acquisition of Primax 
Manufacturing  
& Trading Inc. et Caiman®
   Odyssey Investment 
Partners acquires PIP®, 
thus ushering in a new era 
of growth

2021

   Acquisition of Paramount 
Safety Products and 
Bisley Workwear in 
Australia, leader in the 
Oceanic region 

2022

   Acquisition of Industrial 
Starter

 2023

   Acquisition of ISM 
Heinrich Krämer GmbH  
& Co. KG, a German 
manufacturer of safety 
footwear and work fashion
   Acquisition of Ultimate 
Industrial, established PPE 
market provider in UK for 
Hand & Arm protection 
and Safety products 

2024

   Acquisition of Scope 
Optics in Australia. 
Founded in 2005, Scope 
is an example of design 
excellence in the safety 
eyewear industry, offering 
high-quality, innovative 
protective eyewear

THE STORY OF A GROUP
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BRAND BY CATEGORY

CATALOG BRANDS

G-Tek® vous offre une protection 
mécanique qui répond au niveau optimal 
de dextérité, de forme et d’ajustement 
dans des gants sans coutures enduits. 
Comprenant la gamme de revêtements  
la plus polyvalente qui répond aux 
exigences de chaque travail.

G-Tek® is where mechanical protection 
meets the optimal level of dexterity, form 
and fit in coated seamless knit gloves. 
Featuring the most versatile line of coatings 
that meet the demands of every job.

PIP offre une gamme complète de protection 
auditive pour protéger les travailleurs des 
environnements de travail bruyants, tout en 
assurant un confort tout au long de la journée 
et une atténuation sonore optimale.

offer a complete line of hearing protection 
options to keep workers protected from loud 
working environments, while achieving all-day 
comfort and optimal sound attenuation.

Nos produits de marque UCi sont 
synonymes de qualité, de cohérence et 
d’innovation. UCi est présent dans tous 
les secteurs de production et apporte 
une signature de qualité à chaque produit 
que nous fabriquons. Demandé par les 
travailleurs du monde entier, chaque 
produit est construit autour de nos trois 
principes fondamentaux : Qualité, Confort 
et Cohérence.

Our UCi branded product is synonymous 
with quality, consistency and innovation.  
UCi runs through each production sector 
and provides a signature mark of quality  
to each product we produce. Requested  
by workers across the globe, each product 
is built around our 3 core principles: 
Quality, Comfort and Consistency.

Les gants Grippaz® à usage prolongé offrent  
la meilleure adhérence avec le brevet «écaille 
de poisson» contre les graisses et les huiles,  
ils durent jusqu’à 5 fois plus longtemps que  
les gants à usage court.

Grippaz® Extended Use gloves offering the 
best «patented fish scale grip» against grease, 
fat and oil, they last up to 5 times longer than 
regular disposable gloves. 

Les gants Hantex® offrent aux utilisateurs de 
tous les secteurs une protection des mains à un 
prix avantageux sans compromis sur la qualité, 
le confort ou l’uniformité du produit.

Hantex® gloves provide users in every industry 
cutting-edge hand protection at a cost effective 
price point without compromising on the 
quality, comfort or consistency of the product.

Notre nouvelle marque synonyme de 
produits et de technologies de premier 
plan pour protéger les travailleurs dans 
toutes les activités industrielles, la 
construction, la chimie, et les secteurs 
de l’énergie. Notre mission : améliorer 
les performances et le bien-être des 
utilisateurs. 

Our new brand stands for leading 
products and technologies to protect 
workers in all industrial, construction, 
chemical and energy sectors.  
Our mission: to improve the 
performance and well-being of users.

Bouton® conçoit des lunettes de 
sécurité innovantes et élégantes  
que les travailleurs veulent porter.  
Nos lunettes hautes performances 
offrent un confort élevé et disposent 
d’une technologie de lentille avancée 
qui protège et améliore la productivité.

Bouton® designs innovative, stylish 
safety glasses that workers want to 
wear. Our high-performance eyewear 
delivers elevated comfort and features 
advanced lens technology that protect 
and enhance productivity.

PROTECTION 
RESPIRATOIRE
BREATH 
PROTECTION

PROTECTION 
DE L’OUÏE
HEARING 
PROTECTION

PROTECTION 
DES YEUX
EYE 
PROTECTION

PROTECTION 
DES MAINS
HAND 
PROTECTION

PRÉSENTATION DES MARQUES  
HOUSE OF BRANDS

MARQUES PAR CATÉGORIE

MARQUES DU CATALOGUE
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OUR OTHER BRANDS

Spécialiste des vêtements de travail et 
notre savoir-faire, nos technologies et notre 
expérience nous permettent de développer 
des produits qui rendent vos conditions 
de travail plus confortable, plus sûres et 
toujours avec du style.

Specialist in workwear and through our 
know-how, our technology and experience 
we develop garments to make your work 
more comfortable, safe, and always  
with style.

La marque Bisley® est synonyme 
d’innovation, de qualité et de valeur tout 
en étant conçue pour le travailleur en lui 
offrant un confort, une durabilité et une 
sécurité ultimes.

The Bisley® brand is synonymous with 
innovation, quality and value while 
designed with the worker in mind by 
providing ultimate comfort, durability  
and safety.

Marque d’articles de sport leader au niveau 
international, PUMA® est sur le terrain avec 
les sportifs les plus rapides du monde. 
Depuis 2002, ISM (du Groupe PIP Global) 
développe avec PUMA® des chaussures 
de haute performance inspirées du sport. 
PUMA Safety® compte parmi les marques 
les plus florissantes dans la catégorie 
chaussures de sécurité de performance.

PUMA® is one of the leading sports brands 
endorsed by the fastest athletes in the 
world. ISM (part of the PIP Global family) 
collaborates with PUMA® since 2002 to 
develop PUMA Safety®, a stunning range  
of high-performance safety footwear. 
PUMA Safety is one of the world’s fastest 
growing safety footwear brand.

Albatros® est l'une des principales marques 
européennes dans le domaine des 
chaussures de sécurité  
et professionnelles.

Albatros® is one of the leading European 
brands in the field of perfomance safety 
shoes and occupational footwear.

Avec un niveau de protection fiable, 
apportant fonctionnalité et durabilité dans 
tout les environnement de travail, les 
chaussures de sécurité Footguard sont 
conçues pour les professionnels cherchant 
des performances élevées à un prix 
avantageux.

Reliable protection, functionality and 
durability in any work environment. 
Designed for professionals who want 
strong performance at a great value.

PROTECTION 
DES PIEDS
FOOT 
PROTECTION

VÊTEMENTS 
DE TRAVAIL
WORK 
CLOTHING

PROTECTION 
DE LA TÊTE
HEAD 
PROTECTION

PRÉSENTATION DES MARQUES  
HOUSE OF BRANDS

NOS AUTRES MARQUES

Télécharger 
Catalogue FR

Télécharger 
Catalogue FR

Télécharger 
Catalogue FR
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LEADERS DE LA PROTECTION DES MAINS ET DES EPI 
GLOBAL LEADERS IN HAND PROTECTION AND PPE

NOS IMPLANTATIONS EN EUROPE
OUR PRESENCE IN EUROPE

PIP Global Safety est un des leaders de la protection des mains et des Équipements 
de Protection Individuelle (EPI).  Avec des sites en Amérique du Nord et du Sud, en Europe 
et en Asie, la mission de PIP, « Bringing the Best of the World to You® », est remplie chaque 
jour en fournissant les meilleurs produits de sécurité dans le monde entier. 

PIP Global is a leading manufacturer of Hand Protection and Personal Protective Equipment 
(PPE).  With locations throughout North and South America, Europe and Asia, PIP's mission 
of "Bringing the Best of the World to You®" is fulfilled everyday by providing best-in-class 
safety products worldwide. 

Siège mondial et régional 
Global and regional headquarter

Filiales PIP
Satellite locations

Équipe commerciale
Sales team

Emplacement satellite
Satellite location

Centre de distribution
Distribution center

Installation de fabrication
Manufacturing facility

Centre d’Excellence
Center of Excellence

LEADERS DE LA PROTECTION DES MAINS ET DES EPI  
GLOBAL LEADERS IN HAND PROTECTION AND PPE
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LEADERS DE LA PROTECTION DES MAINS ET DES EPI 
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NOS IMPLANTATIONS EN EUROPE
OUR PRESENCE IN EUROPE

PIP Global Safety est un des leaders de la protection des mains et des Équipements 
de Protection Individuelle (EPI).  Avec des sites en Amérique du Nord et du Sud, en Europe 
et en Asie, la mission de PIP, « Bringing the Best of the World to You® », est remplie chaque 
jour en fournissant les meilleurs produits de sécurité dans le monde entier. 

PIP Global is a leading manufacturer of Hand Protection and Personal Protective Equipment 
(PPE).  With locations throughout North and South America, Europe and Asia, PIP's mission 
of "Bringing the Best of the World to You®" is fulfilled everyday by providing best-in-class 
safety products worldwide. 

Siège mondial et régional 
Global and regional headquarter

Filiales PIP
Satellite locations

Équipe commerciale
Sales team

Emplacement satellite
Satellite location

Centre de distribution
Distribution center

Installation de fabrication
Manufacturing facility

Centre d’Excellence
Center of Excellence

NOS IMPLANTATIONS EN EUROPE  
OUR PRESENCE IN EUROPE
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LE DÉVELOPPEMENT DURABLE 
CHEZ PIP
LE DÉVELOPPEMENT DURABLE N’EST PAS UNE 
TENDANCE POUR NOUS, MAIS TOUT UN PROCESSUS
 En tant qu’entreprise entretenant des relations économiques mondiales, 
nous nous engageons à respecter la législation applicable, à observer  
les normes sociales et écologiques et à agir de manière durable tout  
au long de notre chaîne de valeur mondiale. 

La responsabilité à l’égard des personnes et de l’environnement  
est mise en œuvre de manière cohérente et globale, améliorée  
en permanence et profondément ancrée dans nos processus 
fondamentaux et nos produits clés.

DES STANDARDS ÉLEVÉS
POUR UN MONDE JUSTE & DURABLE
 Nous poursuivons notre objectif commun d’un monde juste et durable 
grâce à l’amélioration continue de notre chaîne d’approvisionnement.

Nous ne travaillons qu’avec des partenaires qui satisfont aux exigences 
en matière d’environnement, de produits chimiques, de santé et de 
sécurité, ainsi qu’aux exigences sociales. Ces exigences s’appliquent 
même si elles sont plus strictes que les normes locales ou si elles  
les contredisent.

GREEN HEART POUR  
UN MONDE MEILLEUR
Dans le secteur des produits, nous assumons notre responsabilité  
et répondons à la demande des partenaires, des clients finaux et  
des distributeurs pour des articles respectueux de l’environnement  
en développant des produits durables sous le label « Green Heart ».

Téléchargez notre 
catalogue Green Heart

Download 
Green Heart catalog
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SUSTAINABILITY 
AT PIP
SUSTAINABILITY IS NOT A TREND  
FOR US, BUT A PROCESS
 As a company with global economic relations, we are 
committed to complying with applicable law, observing 
social and ecological standards and acting sustainably 
along our global value chain. 

Responsibility for people and the environment is 
consistently implemented holistically, continuously 
improved and is deeply anchored in our core processes 
and products.

HIGH STANDARDS
FOR A FAIR & SUSTAINABLE WORLD
 We are achieving our mutual goal of a fair and 
sustainable world with the continuous improvement  
of our supply chain. 

We only work with partners who fulfil the 
environmental, chemical, health and safety related,  
and the social requirements. These requirements  
apply even if they are stricter than or contradict  
local standards.

GREEN HEART FOR  
A BETTER WORLD
In the product sector, we fulfil our responsibility  
and meet the demand of partners, end customers  
and retailers for environmentally friendly articles  
by developing sustainable products under  
the “Green Heart” label

11



LES PREMIERS BOUCHONS D’OREILLES DURABLES  
ET BIOSOURCÉS AU MONDE 
Le matériau de la mousse des Bouchons d'oreilles BioSoft™ offre le même ajustement  
et les mêmes performances que les matériaux en PU ou PVC, mais avec une empreinte 
carbone plus faible. Cette technologie innovante permet non seulement de réduire  
les émissions lors de la fabrication, mais elle contient des matériaux biosourcés  
ce qui rend BioSoft™ plus respectueux de l’environnement en fin d’utilisation.

THE WORLD’S FIRST SUSTAINABLE 
BIO-BASED EAR PLUGS
The BioSoft™ ear plug foam material provides the same fit and performance as  
conventional polyurethane or PVC materials, but with a lower carbon footprint.  
This innovative technology not only reduces emissions during manufacturing, but it 
contains bio-based materials making BioSoft™ more environmentally friendly at end of use.

MATÉRIAUX BIOSOURCÉS
Fabriqué à partir de matériaux écologique (certifié ISCC Plus).
Le mélange de matières premières fossiles et de matières 
premières renouvelables permet non seulement de réduire 
l’utilisation des ressources fossiles, mais aussi de diminuer 
les émissions de CO2 au cours de la production.

MATÉRIAUX RECYCLÉS POUR  
UNE MEILLEURE DURABILITÉ
Polycarbonate et nylon fabriqués à partir de bouteilles d’eau 
recyclées.

BIO-CIRCULAR BALANCED MATERIAL 
Made with eco-friendly absorbent material(PC) with ISCC 
Plus certified  Through the process of mixing fossil feedstock 
and renewable feedstock, we can not only reduce the usage 
of fossil resources but also bring down the CO2 emission 
during the production .

RECYCLED MATERIALS FOR BETTER 
SUSTAINABILITY
Polycarbonate and nylon made of recycled water bottles .

Bio-Based plastics
are derived from
Renewable ressources

Les plastiques biosourcés
sont dérivés de ressources
renouvelables

EAR PROTECTION

EYE PROTECTION

PROTECTION DE L'OUÏE

PROTECTION DES YEUX

REDUCE.REUSE.RECYCLE

▶  Réduire les émissions de carbone de 66 % en moyenne.
▶  S'efforcer de réduire les émissions de carbone en appliquant  

des polycarbonates qui répondent au changement climatique  
et au réchauffement de la planète.

▶  Les matières premières utilisées permettent d'économiser  
les ressources fossiles.

▶  Reduce Carbon emissions by average 66 %.
▶  Strive to reduce carbon emissions by applying PC that respond  

to climate change and global warming.
▶  Sourced from the feedstock that respond to bio-circular  

& saving fossil resources.
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Emballage durable
Sac en polyéthylène haute 

densité recyclé à 100 % 
 et boîte intérieure  

recyclée à 99 %

Sustainable Packaging 
100 % HDPE recycled 

polybag & 99 % recycled 
inner box

PACKAGINGEMBALLAGES

HAND PROTECTIONPROTECTION DES MAINS

3RX & REGEN+ Series 
Une gamme complète de plus de 20 modèles de gants 
pour protéger vos mains et réduire l’impact carbone.
Nous utilisons du polyester recyclé qui devient des 
granules pour ensuite être transformé en fibre.  
Nous avons choisi cette alternative pour réduire notre 
dépendance aux énergies fossiles.

3RX & REGEN+ Series 
A complete range of over 20 glove styles to protect  
your hands and reduce carbon impact.
We use recycled polyester which becomes granules  
and is then transformed into fiber. We chose this 
alternative to reduce our dependence on fossil fuels.
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Que garantit le label Global Recycle 
Standard?
Le Global Recycled Standard (GRS) est une certification 
payante et une norme internationale volontaire contrôlée 
chaque année. Elle établit les critères de certification par 
des tiers du contenu recyclé, de la chaîne de contrôle, des 
pratiques sociales et environnementales et des restrictions 
au niveau de la composition chimique. Le GRS permet de 
vérifier que les tissus sont bien recyclés et de contrôler 
le pourcentage de fibre recyclée dans le tissu. Il définit 
également des exigences concernant la consommation 
d’eau, la gestion des déchets et le traitement des eaux usées.

Qu’est-ce que la certification Global 
Recycle Standard?
Un label qui certifie à la fois le contenu d’un produit recyclé 
mais aussi un grand ensemble de critères environnementaux 
et sociaux qui encadrent sa production? C’est possible! 
La certification Global Recycle Standard proposée par 
l’organisme Textile Exchange se pratique dans le monde 
entier. Elle est devenue une référence dans le domaine  
de la mode éco-responsable.

What does the Global Recycled Standard 
label guarantee? 
The Global Recycled Standard (GRS) is a fee-paying 
certification and voluntary international standard that 
is audited annually. It sets out the criteria for third-party 
certification of recycled content, chain of custody, social 
and environmental practices and restrictions on chemical 
composition. GRS verifies that fabrics are recycled and 
monitors the percentage of recycled fibre in the fabric.  
It also defines requirements for water consumption, waste 
management and wastewater treatment.

What is the Global Recycled Standard? 
A label that certifies not only the content of a recycled 
product but also a wide range of environmental and social 
criteria governing its production? It’s possible! The Global 
Recycled Standard certification offered by Textile Exchange  
is used worldwide. It has become a benchmark for  
eco-responsible fashion.

Label GRS : le poids  
du produit est composé  
à 50 % ou plus de matière 
recyclée.

GRS label: the weight of the 
product is made up of 50 %  
or more recycled material.

Label RCS : le produit 
doit contenir  
au minimum 5 %  
de fibres recyclés. 

RCS label: the product 
must contain at least  
5 % recycled fiber. 

ISM PIP Global Safety a une nouvelle fois obtenu  
la médaille d'argent dans le classement EcoVadis  
sur le développement durable pour 2024.

C'est la troisième année consécutive qu'ISM conserve cette 
médaille, ce qui témoigne de notre engagement permanent 
en faveur des pratiques durables et de la responsabilité 
sociale des entreprises.

Avec une note globale de 70/100, ISM se classe dans  
le top 5 % des entreprises évaluées par EcoVadis  
et notre performance continue de briller dans les domaines 
clés suivants :
▶ Environnement : Top 12 %
▶ Travail et droits de l'homme : Top 11 %
▶ Approvisionnement durable : Top 5
▶ Éthique : Top 7

Ce résultat souligne notre volonté d'avoir un impact positif 
sur l'ensemble de nos activités et de favoriser un avenir 
durable pour notre secteur et nos parties prenantes.

PIP Global Safety’s ISM GmbH has once again achieved the 
Silver Medal in the EcoVadis Sustainability Rating for 2024.

This marks the third consecutive year that ISM has retained  
this medal, a testament to our ongoing commitment to 
sustainable practices and corporate social responsibility.

With an overall score of 70/100, ISM ranks in the top 5 %  
of companies rated by EcoVadis and our performance 
continues to shine in the following key areas:
▶ Environment: Top 12 %
▶ Labor & Human Rights: Top 11 %
▶ Sustainable Procurement: Top 5 %
▶ Ethics: Top 7 %

This achievement highlights our dedication to driving positive 
impact across our operations, fostering a sustainable future  
for our industry and stakeholders.
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EN PERFORMANCE MARKINGS

Norme générale destinée à être utilisée pour tout gant conçu et vendu comme offrant une protection contre les risques thermiques.  
La norme comprend six essais thermiques : comportement de combustion, chaleur de contact, chaleur par convection, chaleur 
rayonnante, petites et grosses projections de métal en fusion, ainsi que des références aux normes EN 388:2016 et EN 420:2003  
pour les exigences mécaniques et les exigences générales de performance.

A general standard designed to be used for any glove which is to be designed and sold as providing protection against thermal 
hazards. The standard includes six thermal tests: burning behaviour, contact heat, convective heat, radiant heat, small and large 
splashes of molten metal plus reference to EN 388:2016 and EN 420:2003 for mechanical and general performance requirements.

Niveau de protection
Level of protection 1 2 3 4 5

Résistance à l’abrasion (nb. de cycles)
Abrasion Resistance (No. of Cycles) 100 500 2000 8000

Test de coupe par lame (indice)
Blade Cut Coupe Test (Index) 1,2 2,5 5 10 20

Résistance à la déchirure (force en Newtons)
Tear Resistance (Force in Newtons) 10 25 50 75

Résistance à la perforation (force en Newtons)
Puncture Resistance (Force in Newtons) 20 60 100 150

A B C D E F
Coupure ISO (force en Newtons)
ISO Cut (Force in Newtons) ≥ 2 ≥ 5 ≥ 10 ≥ 15 ≥ 22 ≥ 30

Impact (force en Newtons)
Impact (force in Newtons)

Réussite
Pass

Échec
Fail

Niveau de protection
Level of protection 1 2 3 4 Conditions d’utilisation minimales (°C) 

Minimum Using Conditions (°C)

Résistance au froid par convection = basée sur 
les propriétés isolantes du gant, elle mesure le 
transfert de froid par convection.
Resistance to convective cold = based on  
the glove’s insulating properties, this measures  
the transfer of cold through convection

- - 8 -10 Faible activité - Low Activity

10 0 -15 -30 Activité moyenne - Medium Activity

-15 -30 - - Forte activité - High Activity

Résistance au froid de contact = basée sur la 
capacité thermique du gant lorsqu’il est en contact 
avec un objet froid
Resistance to contact cold = based on the glove’s 
thermal capacity when in contact with a cold object

- - 8 -10 Faible activité - Low Activity

10 0 -15 -30 Activité moyenne - Medium Activity

-15 -30 - - Forte activité - High Activity

 0 1

Perméabilité à l’eau = capacité 
du gant à résister  
à la pénétration de l’eau
Permeability to water = 
Glove’s capacity to resist water 
penetration

pénétration d’eau après 5 minutes 
(remplace la norme précédente  

de 30 min).
Water penetration after 5 minutes 
(replaces the previous standard  

of 30 min).

pas de pénétration d’eau après 
5 minutes (remplace la norme 

précédente de 30 min).
No water penetration after 5 minutes 

(replaces the previous standard  
of 30 min).

Niveau de protection
Level of protection 1 2 3 4

Résistance à l’inflammabilité
Burning behaviour

Durée de flamme 
After flare time <= 20s <= 

10s
<= 
3s

<=  
1s

Durée d’incandescence 
After glow time

Non requis
Not reqd.

<= 
120s

<= 
25s

<= 
5s

Chaleur de contact
Contact heat

Temp. de contact 
Contact temp. 100 °C 250 

°C
350 
°C

500 
°C

Temps de seuil 
Threshold time >= 15s >= 

15s
>= 
15s

>= 
15s

Chaleur par convection
Convective heat

Délai de transfert thermique 
Heat transfer delay >= 4s >=  

7s
>= 
10s

>= 
18s

Chaleur rayonnante
Radiant heat

Délai de transfert thermique  
Heat transfer delay

>=  
7s

>= 
20s

>= 
50s

>= 
95s

Petites gouttes en fusion
Small drops molten

Délai de transfert thermique  
Heat transfer delay

>=  
10

>=  
15

>= 
25

>= 
35

Grande quantité de métal en fusion
Large quantity molten metal

Délai de transfert thermique  
Heat transfer delay 30 g 60 g 120 g 200 g

EN ISO 13997 - NEWTON

TÉSTÉ POUR LE FEU
TESTED FOR FIRE

NON TÉSTÉ POUR LE FEU
NOT TESTED FOR FIRE

Risques mécaniques - Mechanical Risks

Protection contre le froid - Protection Against Cold

Risques thermiques 
Thermal Hazards

X X X X X X

X X X X X X

EN 388:2016 

EN 511:2006 

EN 407:2022 

0>4 ou/or X (not tested)

0>4 ou/or X (not tested)

0>4 ou/or X (not tested)

0>4 ou/or X (not tested)

0>4 ou/orX (not tested)

0>4 ou/or X (not tested)

0>4 ou/or X (not tested)

0>4 ou/or X (not tested)

0>5 ou/or X (not tested)

0>4 ou/or X (not tested)

0>4 ou/or X (not tested)

0, 1 ou/or X (not tested)

0>4 ou/or X (not tested)

A>F ou/or X (not tested)

P

BASSE
LOW

ÉLEVÉE
HIGH

X X X

NORMES EN | EN STANDARDS NORMES EN | EN STANDARDS

MARQUAGES DE PERFORMANCE EN
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NORMES EN | EN STANDARDS

Protection chimique - Chemical protection
374-1:2016 

NORMES EN | EN STANDARDS

Selon la norme EN, les gants sont classés en trois catégories : Type A, Type B, Type C en fonction de leur niveau de performance et du nombre de produits chimiques 
contre lesquels ils peuvent protéger. Le tableau ci-dessous indique le niveau de performance et le nombre de produits chimiques requis pour chaque type.
According to the EN standard, gloves are classed as: Type A, Type B, Type C depending on their performance level and number of chemicals they can protect 
against. The table below lists the performance level and number of chemicals required for each type.

PROTECTION CONTRE LES MICRO-ORGANISMES EN ISO 374-5
PROTECTION AGAINST MICRO-ORGANISMS EN ISO 374-5
Les gants doivent réussir le test  
de résistance à la pénétration EN 374-2.

Marking/pictograms used for gloves  
protecting against bacteria and fungi.

Si la protection contre les virus est déclarée, 
les gants doivent réussir le test B de la norme 
ISO 16604 (bactériophage Phi-X174).

Marking/Pictograms used for gloves 
protecting against virus and bacteria.

Pour les gants protégeant contre
les bactéries et les champignons.

For gloves protecting against bacteria  
and fungi.

Pour les gants protégeant contre
les bactéries, les champignons et les virus.

For gloves protecting against bacteria,  
fungi and viruses.

Résistance à la pénétration 
EN 374-2

Temps de passage ≥ 30 min
pour au moins 

6 produits chimiques de  
la nouvelle liste (EN 16523-1)

Breakthrough resistance 
EN 374-2

Passage time ≥ 30 min
for at least 6 chemicals on 

the the new list (EN 16523-1)

EN374-1

TYP A
AKLMNOPSTUVWXYZ

TYPE A

Résistance à la pénétration 
EN 374-2

Temps de passage ≥ 30 min
pour au moins 

3 produits chimiques de  
la nouvelle liste (EN 16523-1)

Breakthrough resistance 
EN 374-2

Passage time ≥ 30 min
for at least 3 chemicals on 

the the new list (EN 16523-1)

EN374-1

TYP A
AKLMNOPSTXYZ

TYPE B

Résistance à la pénétration 
EN 374-2

Temps de passage ≥ 10 min
pour au moins 

1 produit chimique de  
la nouvelle liste (EN 16523-1)

Breakthrough resistance 
EN 374-2

Passage time ≥ 10 min
for at least 1 chemical on the 

the new list (EN 16523-1)

EN374-1

TYP A
AKLMNOPST

TYPE C

Classification Performance minimum 
Minimum performance level required

Nombre de produits chimiques minimum  
Minimum number of Chemicals from the list

Type A Résistance à la pénétration EN374-2 temps  
de passage > 30 min / 30 minutes breakthrough 6

Type B Résistance à la pénétration EN374-2 temps  
de passage > 30 min / 30 minutes breakthrough 3

Type C Résistance à la pénétration EN374-2 temps  
de passage > 10 min / 10 minutes breakthrough 1

Le test de dégradation selon la norme EN 374-4 est réalisé sans exigence de niveau de performance.
The degradation test in accordance with standard EN 374-4 is carried out without any performance level requirement.

Code Chemical CAS number Class

A Methanol 67-56-l Primary alcohol

B Acétone 67-64-1 Ketone

C Acétonitrile 75-05-8 Nitrile compound 

D Dichlorométhane 75-09-2 Chlorinated hydrocarbon

E Carbone disulfure 75-15-0 Sulphur containing organic

F Toluène 108-88-3 Aromatic hydrocarbon

G Diéthylamine 109-89-7 Amine

H Tétrahydrofurane 109-99-9 Heterocyclic and ether compound 

I Acétate d’éthyle 141-78-6 Ester

J n-Heptane 142-82-5 Saturated hydrocarbon

K Soude caustique 40 % 1310-73-2 lnorganic base

L Acide sulfurique 96 % 7664-93-9 lnorganic minerai acid, oxidizing

M Acide Nitrique 65 % 7697-37-2 lnorganic minerai acid, oxidizing 

N Acide acétique 99 % 64-19-7 Organic acid

O Ammoniaque 25 % 1336-Zl-6 Organic base 

P Peroxyde d’hydrogène 30 % 7722-84-1 Peroxid

S Fluorure d’hydrogène 40 % 7664-39-3 lnorganic mineral acid

T Formaldéhyde 37 % 50-00-0 Aldehyde

EN374-5

EN374-5

VIRUS
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UNE GAMME COMPLÈTE 
D’ENDUCTIONS

MANIPULATION EN TOUTE 
SÉCURITÉ DE PIÈCES OU 
D’OBJETS LÉGERS À LOURDS 
Enduction exclusive disponible 
uniquement sur les gants de marque 
G-Tek®. NeoFoam® est une enduction 
très souple qui offre aux utilisateurs 
un haut degré d’adhérence,  
de dextérité et de confort.  
Elle est polyvalente, résistante aux 
huiles légères et compatible avec  
les écrans tactiles de la plupart  
des appareils. C’est le choix optimal 
pour de nombreuses applications  
de manutention.
▶ MICRO-SURFACE ▶ MOUSSE

TRAVAUX EXIGEANTS — EN 
MILIEU SEC OU HUMIDE/GRAS
Le latex est un caoutchouc naturel 
flexible, solide et durable, qui offre 
un degré élevé de résistance 
aux accrocs, à la perforation et à 
l’abrasion. Le latex est résistant à l’eau 
et aux huiles à base de protéines.  
Le latex n’est pas recommandé pour 
les travaux impliquant un contact avec 
des huiles ou des solvants à base 
d’hydrocarbures.  
▶ CRÊPAGE ▶ MICRO-SURFACE

UNE ENDUCTION RÉSISTANTE  
POUR LES TÂCHES EXIGEANTES  
Le nitrile est un composé de caoutchouc 
synthétique qui offre une excellente 
résistance à la perforation, à la déchirure et 
à l’abrasion. Le nitrile est également connu 
pour sa résistance aux huiles et solvants  
à base d’hydrocarbures. Les gants enduits 
de nitrile sont le premier choix pour  
les travaux industriels nécessitant  
la manipulation de pièces huileuses.  
Le nitrile est durable et contribue  
à maximiser la protection. 
▶ MICRO-SURFACE ▶ MOUSSE  
▶ PLAT / LISSE

IDÉAL POUR LES MANŒUVRES DE 
PRÉCISION ET LES TRAVAUX LÉGERS  
À MOYENS  
Le polyuréthane (PU) est un matériau 
résistant et éprouvé qui offre une bonne 
sensibilité tactile grâce à sa fine pellicule. 
Il se moule parfaitement sur plusieurs 
doublures de gants pour offrir souplesse, 
dextérité et sensibilité tactile. Les gants 
enduits de PU sont parmi les plus utilisés 
en raison de leur polyvalence et de leur 
excellent rapport qualité-prix. Les nouvelles 
enductions de PU à base d’eau offrent une 
meilleure flexibilité et ont un impact moindre 
sur le cycle de vie environnemental.
▶ PLAT / TEXTURÉ

NEOFOAM® 

LATEX

NITRILE 

POLYURÉTHANE

UNE SÉLECTION ET UNE PERFORMANCE INÉGALÉES
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ENDUCTION
COATING

ADHÉRENCE 
GRIP

COUCHES
LAYERS

ADHÉRENCE EN 
MILIEU SEC
DRY GRIP

ADHÉRENCE EN 
MILIEU HUMIDE
SLIGHTLY WET 

GRIP

ADHÉRENCE SUR 
LES SURFACES 

HUILEUSES
OILY SURFACES 

GRIP

ÉCRAN TACTILE*
TOUCHSCREEN*

RESPIRABILITÉ
BREATHABILITY

DURABILITÉ
DURABILITY

RÉSISTANCE  
AU LIQUIDE

LIQUID 
RESISTANCE

NEOFOAM®
Mousse / Foam ● ● ● ● ● ● ● ●  
Micro-surface / Microsurface ● ● ● ● ● ● ● ●

NITRILE

Micro-surface / Microsurface ● ● ● ● ● ● ●  ●
Micro-surface / Microsurface ● ● ● ● ● ● ● ●
Mousse / Foam ● ● ● ● ● ● ●  
Flat/Smooth ● ● ● ● ●  ●

X-TREME Nitrile mousse / Foam nitrile ● ● ● ● ●  ● ● ●  

LATEX
Micro-surface / Microsurface ● ● ● ● ● ● ● ●
Micro-surface / Microsurface ● ● ● ● ● ● ● ●
Crêpage / Crinkle ● ● ● ● ● ● ● ●

POLYURETHANE Plat-Texturé / Flat-Textured ● ● ● ● ● ● ● ●
POSIGRIP MAX Plat-Lisse / Flat-Smooth ● ● ● ● ● ● ● ●

▶ MICRO-SURFACE
La surface de l’enduction est infusée de milliers de minuscules 

poches faisant office de ventouses. Lorsqu’elles entrent en 
contact avec une surface humide ou huileuse, elles créent 
un effet de vide qui disperse les liquides, améliorant ainsi 

considérablement l’adhérence.
> bonne adhérence sur les surfaces sèches, humides ou 

huileuses

▶ MOUSSE
La structure cellulaire des enductions de mousse est conçue 

pour canaliser les fluides loin de la surface de l’objet, ce qui 
permet d’améliorer l’adhérence dans les milieux huileux. 

L’efficacité de l’adhérence en milieu huileux varie en fonction de 
la densité des cellules.

> adhérence sûre en milieu sec
> adhérence convenable sur les surfaces légèrement  

huileuses ou humides

▶ PLAT / LISSE
Les enductions plates et lisses offrent à l’utilisateur une 
adhérence sûre en milieu sec. Les liquides ne sont pas 

absorbés par l’enduction, ce qui permet de garder les mains 
sèches et propres.

> adhérence sûre sur les surfaces sèches

▶ MICRO-MOUSSE
MicroFoam (micro-mousse) est une formulation spéciale qui 

permet de recouvrir les gants d’une fine couche de nitrile pour 
plus d’adhérence, de dextérité, de confort et de respirabilité.

> adhérence contrôlée sur surfaces sèches  
et légèrement huileuses 

> confort et flexibilité de première qualité

▶ CRÊPAGE
Les enductions crêpées présentent des sillons ou des rides 

sur leur surface afin d’évacuer les fluides et de permettre un 
meilleur contact sur les surfaces sèches ou humides.

> adhérence sûre en milieu sec ou humide 

▶ PLAT / TEXTURÉ
Le PU plat/texturé adopte les propriétés de surface de  

la doublure du gant, ce qui se traduit par une couche mince  
et conformable de matériau d’enduction. Le caractère plat  
et texturé de cette enduction est unique aux gants enduits  

de polyuréthane (PU).
> adhérence tactile en milieu sec et légèrement huileux
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A COMPLETE LINE  
OF COATINGS

SECURE HANDLING OF LIGHT  
TO HEAVY PARTS OR ITEMS 
Proprietary coating only available on 
G-Tek® brand gloves. NeoFoam® is a 
highly flexible coating that provides 
wearers with a high degree of grip, 
hand dexterity and comfort. It is 
versatile, hardworking, resistant 
to light oils and touchscreen 
compatible with most devices. 
The optimal choice for numerous 
handling applications.
▶ MICROSURFACE ▶ FOAM

TOUGH JOBS 
DRY OR OILY-WET
Latex is a natural rubber that 
is flexible, tough and durable, 
delivering a high degree of 
resistance to snagging, puncture 
and abrasion. Latex is waterresistant 
as well as resistant to protein-based 
oils. Latex is not recommended 
for jobs that involve contact with 
hydrocarbon-based oils or solvents.  
▶ CRINKLE ▶ MICROSURFACE

TOUGH COATING FOR  
HEAVY-DUTY JOBS  
Nitrile is a synthetic rubber compound 
that offers excellent puncture, tear 
and abrasion resistance. Nitrile is also 
known for its resistance to hydrocarbon-
based oils or solvents. Nitrile coated 
gloves are the first choice for industrial 
jobs which require handling of oily 
parts. Nitrile is durable and helps  
to maximize protection 
▶ MICROSURFACE ▶ FOAM 
▶ FLAT / SMOOTH

IDEAL FOR PRECISION HANDLING 
AND LIGHT TO MEDIUM DUTY JOBS  
Polyurethane (PU) is a tough, proven 
material that offers good tactile 
sensitivity by way of its thin material 
deposit. It conforms intimately over 
multiple glove liners to provide flexibility, 
dexterity and tactile sensitivity. PU 
coated gloves are amongst the most 
commonly used because they are 
versatile and provide excellent value. 
Newer, water-based PU coatings 
offer improved flexibility and less 
environmental lifecycle impact.
▶ FLAT / TEXTURED

NEOFOAM® 

LATEX

NITRILE 

POLYURETHANE

UNMATCHED IN SELECTION AND PERFORMANCE

▶ MICROSURFACE
Coating surface infused with thousands of tiny 
suction cup pockets. When pressed into contact 
with a wet or oily surface, they create a vacuum 
effect that disperses fluids away significantly 
improving grip.
> good grip in dry, wet or oily conditions

▶ FOAM
Foam coating cell structure is designed to 
channel fluids away from the surface of the object 
helping improve grip in oily conditions. Oily grip 
effectiveness varies with density of cells.
> secure grip in dry conditions
> fair grip in slightly oil or wet conditions

▶ FLAT / SMOOTH
Flat/Smooth coatings provide the wearer with  
a secure dry grip. Liquids will not absorb into  
the coating, keeping hands dry and clean.
> secure, tacky grip for dry surfaces

▶ MICROFOAM
MicroFoam (micro-foam) is a special formulation 
that allows gloves to be covered with a thin layer 
of nitrile for better improved grip, dexterity, comfort 
and breathability. 
> Controlled grip on dry dry and slightly oily 
surfaces 
> premium comfort and flexibility quality

▶ CRINKLE
Crinkle coatings have creases or wrinkles on the 
surface of the coating that are designed to channel 
fluids away and allow better contact on dry or wet 
surfaces.
> secure grip in dry or wet conditions 

▶ FLAT/TEXTURED
Flat/Textured PU takes on the surface properties of 
the glove liner which results in the thin, conformable 
deposit of coating material. The flat, textured nature 
of this coating is unique to Polyurethane (PU) 
coated gloves.
> tactile grip in dry and in slightly oily conditions
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COMFORT, 
TECHNICALITY  
SAFETY

CONFORT, 
TECHNICITÉ  
SÉCURITÉ

CONFORTABLES ET RESPIRANTS
Nos gants sont conçus dans un souci  
de respirabilité et de confort.  
La technologie R-Espire prolonge  
la fraîcheur, la protection et le confort  
du porteur de façon exceptionnelle.

DURABLE POUR UNE UTILISATION  
DE LONGUE DURÉE
Intègre une haute résistance à l'abrasion 
et un grand confort dans une seule paire 
de gants. Résistance à l'abrasion de 
niveau 4.

DOUX ET FIN
Grâce à la doublure légère et à  
la technologie d'enduction Microfoam,  
le gant est extrêmement fin, offrant  
une dextérité inégalée sans 
compromettre la durabilité.

ADHÉRENCE FORTE
Traitement spécial du revêtement  
qui minimise la force nécessaire pour 
saisir des outils ou des matériaux secs 
ou huileux. Offre une excellente dextérité 
et flexibilité.

COMFORTABLE AND BREATHABLE
Our gloves are designed with 
breathability and comfort in mind. 
R-Espire technology prolongs  
the wearer's freshness, protection  
and comfort in an exceptional way.

DURABLE FOR LONG LIFE USE
Integrates high abrasion resistance  
and great comfortability into one pair  
of gloves. Level 4 Abrasion resistance.

SOFT &THIN
With the lightweight liner and Microfoam 
coating technology, the glove is 
extremely thin, provifing unrivalled 
dexterity without compromising  
on durability.

STRONG GRIP
Special coating treatment that minimizes 
the force required to grip dry and oily 
tools. Provides excellent dexterity  
and flexibility.

La technologie X-REY™ a été 
développée pour répondre aux 
exigences des personnes effectuant  
des travaux de précision avec un risque 
de coupure élevé.

Notre fibre X-REY™ est 15X plus 
résistante que le HPPE à poids égal.  
Fine et douce, elle est 25 % plus légère 
que les autres fibres.

PAS D'ACIER • PAS DE FIBRE  
DE VERRE•PAS DE TUNGSTÈNE • 
PAS DE BASALTE

▶ Une résistance à la coupure inégalée 
▶ Une dextérité élevée 
▶ Un confort maximum 
▶ Une résistance à l’abrasion supérieure 
▶  Une exceptionnelle résistance  

à la déchirure

X-REY™ technology has been developed 
to meet the demands of people doing 
precision work with a high risk of cuts.

Our X-REY™ fiber is 15X stronger  
than HPPE at the same weight.  
Fine and soft, it is 25 % lighter than  
other fibers.

NO STEEL • NO GLASS FIBER •  
NO TUNGSTEN • NO BASALT

▶ Unrivalled cut resistance 
▶ High dexterity 
▶ Maximum comfort 
▶ Superior abrasion resistance 
▶ Exceptional tear resistance 
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PROTECTION DES MAINS | HAND PROTECTION

PIP a été précurseur dans l’utilisation de 
plastiques recyclés pour la fabrication de gants.

Chaque paire est fabriquée à partir de 
bouteilles plastiques recyclées, renforçant 
notre engagement à développer des 
produits innovants. Cela signifie aussi moins 
de consommations d’énergie, moins de 
consommations d’eau et moins de déchets  
dans l’environnement. 

Gamme certifiée OEKO-TEX, GRS et RCS.

PIP was one of the first companies to use 
recycled plastics in the manufacture of gloves.

Each pair is made from recycled plastic bottles, 
reinforcing our commitment to developing 
innovative products. This also means less 
energy consumption, less water consumption 
and less waste into the environment. 

OEKO-TEX, GRS and RCS certified range.

La technologie X7™ offre une resistance aux 
coupures et une durabilité très élevées grâce au 
développement exclusive d’une fibre métallique 
unique. X7™ permet un confort et un touché 
ultimes pour offrir une dextérité exceptionnelle 
tout en garantissant une resistance maximale  
à la coupure.

X7™ technology offers extremely high cut 
resistance and durability thanks to the exclusive 
development of a unique metallic fiber. X7™ 
provides ultimate comfort and feel to offer 
exceptional dexterity while guaranteeing 
maximum cut resistance.

��

��

Découvrez la série Paradox, notre gamme  
de gants premium à la pointe de l'innovation. 
Doté d’une doublure ultra-légère et soyeuse  
de jauge 21, les gants Paradox vous 
garantissent une dextérité et une précision 
tactile exceptionnelles, tout en offrant un confort 
optimal sur de longues périodes. Cette série 
vous offre une protection exceptionnelle contre 
les coupures de niveau F en offrant une tactilité 
et une souplesse inégalées. 

Discover the Paradox series, our range 
of premium gloves at the cutting edge of 
innovation. Featuring an ultra-lightweight,  
silky 21-gauge lining, Paradox gloves give  
you exceptional dexterity and tactile precision, 
while offering optimum comfort over long 
periods. This series offers you exceptional 
protection against Level F cuts, with unrivalled 
tactility and flexibility.

Découvrez la nouvelle enduction PosiGrip® 
MAX, spécialement conçue pour offrir une 
adhérence, une durabilité et un confort inégalés. 
Ce revêtement innovant procure une sensation 
de “seconde peau” avec une flexibilité et une 
dextérité optimales, sans compromettre  
la protection.

Idéale pour les environnements huileux et 
difficiles, l’enduction PosiGrip® MAX garantit 
des performances durables, une dextérité 
améliorée et une réduction de la fatigue des 
mains. Les gants de cette gamme nécessitent 
jusqu’à 40 % moins de force que les gants 
traditionnels en Nitrile (NBR) pour les tâches 
de traction et de préhension, tout en offrant une 
perméabilité quasi nulle à l’huile, assurant ainsi 
des mains sèches et propres.

Leur design léger et respirant assure un confort 
tout au long de la journée, avec une résistance 
élevée à l’abrasion ( jusqu’à 10 000 cycles)  
et une compatibilité avec les écrans tactiles.

Discover the new PosiGrip® MAX coating, 
specially designed to offer unrivalled grip, 
durability and comfort. This innovative coating 
provides a ‘second skin’ feel with optimum 
flexibility and dexterity, without compromising 
protection.

Ideal for oily and harsh environments, the 
PosiGrip® MAX coating ensures long-lasting 
performance, improved dexterity and reduced 
hand fatigue. Gloves in this range require 
up to 40 % less force than traditional Nitrile 
(NBR) gloves for pulling and gripping tasks, 
while offering virtually zero permeability to oil, 
ensuring dry, clean hands.

Their lightweight, breathable design ensures  
all-day comfort, with high abrasion resistance 
(up to 10,000 cycles) and touchscreen 
compatibility.
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16-754

EN388:2016

4X42D
D
CUT

Jauge 15 . Enduction nitrile  
mousse  sur paume et doigts
15 gauge. Foam nitrile coating  
on palm and fingers

16-755

EN388:2016

4X42D

EN407

EN407X1XXXX

Jauge 15.  Enduction  
nitrile mousse  avec picots  
sur paume et doigts
15 gauge. Foam nitrile coating 
with dots on palm and fingers

16-786

EN388:2016

4X41F
F
CUT

Jauge 18 . Enduction nitrile 
mousse  sur paume et doigts
18 gauge. Foam nitrile coating  
on palm and fingers

16-3218

EN388:2016

4X42B
B
CUT

Jauge 18 . Enduction nitrile  
mousse  sur paume et doigts
18 gauge. Foam nitrile coating  
on palm and fingers

34-750
Jauge 15 . Enduction nitrile  
mousse  sur paume et doigts
15 gauge. Foam nitrile coating  
on palm and fingers

34-755
Jauge 15.  Enduction nitrile  
mousse  avec picots sur  
paume et doigts
15 gauge. Foam nitrile coating 
with dots on palm and fingers

34-753
Jauge 15.  Enduction nitrile  
mousse  sur paume, doigts  
et 3/4 dos
15 gauge. Foam nitrile coating  
on palm, fingers and 3/4 back

USAGE GÉNÉRAL
GENERAL USE 

RÉSISTANCE À LA COUPURE
CUT RESISTANT 

PROTECTION DES MAINS | HAND PROTECTION

Un maximum de confort et une grande dextérité  
avec une durabilité et un grip exceptionnel.
Maximum comfort and dexterity with exceptional  
durability and grip.

EN388:2016

4131A

EN407

EN407X1XXXX

D
CUT

22



16-848

EN388:2016

4X42D

EN407

EN407X1XXXX
D
CUT

Jauge 18 . Enduction PosigripMax   
sur paume et doigts. Doublure 
NYLON/HPPE/SPANDEX
18 gauge. PosigripMax coating on 
palm and fingers. NYLON/HPPE/
SPANDEX lining.

16-868

EN388:2016

4X42F

EN407

EN407X1XXXX
F
CUT

Jauge 18 . Enduction PosigripMax   
sur paume et doigts. Doublure 
NYLON/HPPE/SPANDEX
18 gauge. PosigripMax coating on 
palm and fingers. NYLON/HPPE/
SPANDEX lining.

16-828

EN388:2016

4X42B

EN407

EN407X1XXXX
B
CUT

Jauge 18 . Enduction PosigripMax   
sur paume et doigts. Doublure 
NYLON/HPPE/SPANDEX
18 gauge. PosigripMax coating on 
palm and fingers. NYLON/HPPE/
SPANDEX lining.

34-188
Jauge 18 . Enduction PosigripMax  sur paume  
et doigts. Doublure NYLON/SPANDEX
18 gauge. PosigripMax coating on palm and 
fingers. NYLON/SPANDEX lining.

USAGE GÉNÉRAL
GENERAL USE 

RÉSISTANCE À LA COUPURE
CUT RESISTANT 

PROTECTION DES MAINS | HAND PROTECTION

La technologie PosiGrip® MAX est une nouvelle  
enduction très innovante conçue pour offrir une 
adhérence, une durabilité et un confort exceptionnels. 
PosiGrip® MAX Technology is a new, highly innovative 
coating designed to offer exceptional grip, durability,  
and comfort.

ENDUCTION 
À HAUTE 
PERFORMANCE
Adhérence  
& étanchéité

HIGH 
PERFORMANCE 
COATING
Grip & Proof

EN388:2016

4131X

EN407

EN407X1XXXX

NOUVEAU
NEW

▶ 02/2025

EN407

EN407X1XXXX
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RÉSISTANCE  
AUX COUPURES
CUT RESISTANT

DRY ENVIRONMENT 
PU COATING

MILIEU SEC 
ENDUCTION POLYURETHANE 

16-319-EN 

BCUT

La jauge 18 couplée à la doublure en PolyKor® X7™ offre une excellente dextérité, 
une bonne sensibilité tactile, du confort et de la respirabilité. L’enduction  
en polyuréthane lisse permet une adhérence supérieure en milieu sec.

The 18 gauge coupled with the PolyKor® X7™ lining provides excellent dexterity, 
tactile sensitivity, comfort and breathability. The smooth polyurethane coating 
provides superior grip in dry conditions.

EN388:2016

3X41B

JAUGE | GAUGE : 18

CUT : B

ENDUCTION : PU PLAT  | COATING : FLAT PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR® X7™ 

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 72

��

��
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15-8152ER-EN 

JAUGE | GAUGE : 18

CUT : B

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE : PLASTIQUE RECYCLÉ  
LINER : RECYCLED PLASTIC

TAILLE | SIZE : 6/12

 

6 72

Excellente dextérité, résistance à l’abrasion  
et sensibilité tactile. Chaque paire est fabriquée à partir 
de bouteilles en plastique PET et entraîne une réduction 
de 13,33 g d’émissions de CO2. Poids du gant en fibre 
recyclée( %) : 30 %.

Excellent dexterity, abrasion resistance and tactile 
sensitivity. Each pair is made from PET plastic bottles 
and reduces 13,33 g of CO2 emissions per pair. Weight  
of glove in recycled fiber( %): 30 %.

EN388:2016

3X42B

EN16-350

16-E160-EN 

JAUGE | GAUGE : 15

CUT : B

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR™

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

Excellente résistance à l’abrasion prolongeant la 
durée de vie du gant, bonne dextérité et sensibilité 
tactile.

Excellent abrasion resistance extending glove life, 
good dexterity and tactile sensitivity.

EN388:2016

4X42B

CUT B – MILIEU SEC /ENDUCTION POLYURETHANE | DRY ENVIRONMENT/PU COATING

16-150-EN

JAUGE | GAUGE : 13

CUT : B

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR™

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 72

Excellente résistance à l’abrasion prolongeant  
la durée de vie du gant, bonne dextérité  
et sensibilité tactile.

Excellent abrasion resistance extending glove life, 
good dexterity and tactile sensitivity.

EN388:2016

4X42B
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16-452-EN 

JAUGE | GAUGE : 15

CUT : B

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR™

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

Excellente résistance à l’abrasion prolongeant  
la durée de vie du gant, traitement Sanitized®  
pour une meilleure hygiène des mains.

Excellent abrasion resistance extending glove life, 
Sanitized® treatment for better hygiene of your 
hands.

EN388:2016

4X31B

CUT B – MILIEU SEC /ENDUCTION POLYURETHANE | DRY ENVIRONMENT/PU COATING

16-828-EN 

Avec PosiGrip® MAX, bénéficiez d’une adhérence supérieure en milieu huileux 
couplée à une sensation de seconde peau, sans compromis sur la protection.  
Sa jauge 18 offre une dextérité exceptionnelle. Jusqu’à 30 % plus léger que les 
gants standards, idéal pour une utilisation prolongée. Renfort au pouce intégré  
pour une durée de vie prolongée et une protection accrue.

With PosiGrip® MAX, combine superior grip in oily conditions with a second-skin 
feel, without compromising on protection. 18 gauge for exceptional dexterity.  
Up to 30 % lighter than standard gloves, ideal for prolonged use. Integrated  
thumb reinforcement for longer life and added protection.

EN388:2016

4X42B

EN407

EN407X1XXXX

JAUGE | GAUGE : 18

CUT : B

ENDUCTION | COATING : POSIGRIPMAX

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER :  NYLON/HPPE/SPANDEX

TAILLE | SIZE : 6/11

> 12 120

DRY & OILY ENVIRONMENTMILIEU SEC & HUILEUX

NOUVEAU
NEW

▶ 02/2025
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JAUGE | GAUGE : 15

CUT : B

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR™

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

Sans verre ni acier, ce qui élimine les irritations et réduit les émissions de 
CO2. Enduction durable de la paume en micro-mousse qui excelle dans 
les milieux secs, humides ou huileux. Excellent dans toutes les conditions. 
Sa jauge 18 offre une dextérité exceptionnelle.

No glass or steel, which eliminates irritation and reduces CO2 emissions. 
Durable micro-foam palm coating that excels in dry, damp or oily 
environments. Excellent in all conditions. 18 gauge for exceptional 
dexterity.

EN388:2016

4X42B

JAUGE | GAUGE : 18

CUT : B

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE 
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : XREY

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

BCUT

OILY ENVIRONMENT  
NITRILE COATING

MILIEU HUILEUX 
ENDUCTION NITRILE 

16-3218-EN 

NOUVEAU
NEW

▶ 02/2025
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16-323-EN 
JAUGE | GAUGE : 15

CUT : B

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE  
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR™

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 72

L’enduction nitrile mousse offre une bonne résistance 
aux huiles légères et à l’abrasion, une dextérité et une 
tactilité élevées, ainsi qu’une excellente durabilité. 
Résistance à la chaleur de contact jusqu’à 100 °C.

Foam nitrile coating offers a good resistance to light 
oils and abrasion, high dexterity, tactility and excellent 
durability. Contact heat resistant up to 100°C.

EN388:2016

4X31B

EN407

EN407X1XXXX

16-323FT-EN
JAUGE | GAUGE : 15

CUT : B

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE  
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR™

TAILLE | SIZE : 7/11

>

 

12 72

Dextérité et tactilité élevées, excellente durabilité, pouce, 
index et majeur coupés pour une meilleure sensibilité  
au bout des doigts.

High dexterity and tactility, excellent durability, thumb, 
middle and index finger are cut for a better sensitivity  
on fingertips.

EN388:2016

4X31B

CUT B – MILIEU HUILEUX/ENDUCTION NITRILE | OILY ENVIRONMENT/NITRILE COATING

JAUGE | GAUGE : 13

CUT : B

ENDUCTION | COATING : DOUBLE LATEX

ZONE ENDUITE : LATEX MAIN COMPLETE /  
LATEX MOUSSE SUR PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : FULL HAND LATEX / 
FOAM LATEX ON PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER :  
HPPE/NYLON/SPANDEX

TAILLE | SIZE : 6/11

10 120

Gant premium en latex plat entièrement enduit sur  
un support souple en nylon de jauge 13. La paume est 
enduite d’une seconde mousse de latex qui offre une superbe 
adhérence dans les applications sèches et humides, tout 
en conservant une flexibilité et un confort, même après une 
utilisation prolongée. Ce gant est imperméable, ce qui le rend 
idéal pour les tâches particulièrement humides.

A premium fully coated flat latex glove on a soft 13 g nylon liner. 
There is an additional second foam latex coating for the palm 
which offers superb grip in dry and wet applications whilst 
maintaining excellent flexibility and comfort even after  
extended use. This glove is waterproof which makes  
it ideal for use in particularly wet applications.

EN388:2016

3X42B

EN407

EN407X1XXXX

16-9325-EN NOUVEAU
NEW

▶ 02/2025

WET ENVIRONMENT  
LATEX COATING

MILIEU HUMIDE 
ENDUCTION LATEX 
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JAUGE | GAUGE : 15

CUT : B

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE  
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR™

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 72

Excellente résistance à l’abrasion prolongeant la durée de vie du 
gant, bonne dextérité et sensibilité tactile, manchette de protection 
de 11 cm pour plus de sécurité.

Excellent abrasion resistance extending glove life, good dexterity 
and tactile sensitivity, 11cm protective cuff for added safety.

EN388:2016

4X43C

JAUGE | GAUGE : 15

CUT : C

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR®

TAILLE | SIZE : 6/11

12 72

CCUT

16-E540-EN 

DRY ENVIRONMENT 
PU COATING

MILIEU SEC 
ENDUCTION POLYURETHANE 

29



CUT C – MILIEU SEC /ENDUCTION POLYURETHANE | DRY ENVIRONMENT/PU COATING

16-535-EN 

JAUGE | GAUGE : 13

CUT : C

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR™

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 72

Excellente résistance à l’abrasion prolongeant  
la durée de vie du gant, creux du pouce renforcé, 
résistance aux coupures C.

Excellent abrasion resistance extending glove life, 
reinforced, thumb crotch, cut resistance C.

EN388:2016

4X43C

16-533-EN 

JAUGE | GAUGE : 13

CUT : C

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR™

TAILLE | SIZE : 6/12

>

 

12 72

Excellente résistance à l’abrasion prolongeant  
la durée de vie du gant, résistance aux coupures C, 
approuvé par la norme Oeko-Tex.

Excellent abrasion resistance extending glove life, 
cut resistance C. Oeko-Tex-standard approved.

EN388:2016

4X41C

16-133R-EN 

JAUGE | GAUGE : 13

CUT : C

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE : PLASTIQUE RECYCLÉ  
LINER : RECYCLED PLASTIC

TAILLE | SIZE : 6/12

 

6 72

Excellente résistance à l’abrasion prolongeant la durée 
de vie du gant ; chaque paire est fabriquée à partir de 
bouteilles en plastique PET et entraîne une réduction 
de 40,83 g d’émissions de CO2. Poids du gant en fibre 
recyclée 55 %.

Excellent abrasion resistance extending glove life. 
Each pair is made from PET plastic bottles and 
reduces 40,83 g of CO2 emissions per pair.  
Glove weight 55 % recycled fibre.

EN388:2016

4X31C

EN407

EN407X1XXXX
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Excellente résistance à l’abrasion et adhérence sur les surfaces 
sèches ou huileuses, sensibilité tactile et dextérité élevées. 
Chaque paire est fabriquée à partir de bouteilles en plastique PET 
et entraîne une réduction de 29,16 g d’émissions de CO2.  
Poids du gant en fibre recyclée 10 %.

Excellent abrasion resistance and grip on dry or oily surfaces, high 
tactile sensitivity and dexterity. Each pair is made from PET plastic 
bottles and reduces 29,16 g of CO2 emissions per pair. Glove 
weight 10 % recycled fibre.

EN388:2016

4X42C

EN407

EN407X1XXXX

JAUGE | GAUGE : 18

CUT : C

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE | COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE : PLASTIQUE RECYCLÉ  
LINER : RECYCLED PLASTIC

TAILLE | SIZE : 6/12

 

6 72

CCUT

16-1835R-EN 

OILY ENVIRONMENT  
NITRILE COATING

MILIEU HUILEUX 
ENDUCTION NITRILE 
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CUT C – MILIEU HUILEUX ET SEC | OILY & DRY ENVIRONMENT

16-368-EN 
JAUGE | GAUGE : 18

CUT : C

ENDUCTION | COATING : NEOFOAM

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR® X7™

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 72

Jauge 18. ESD. Sans DMF. Sensibilité tactile  
et dextérité élevées, enduction NeoFoam® offrant 
une bonne respirabilité pour un confort accru.

18 gauge liner. ESD. Without DMF. High tactile 
sensitivity and dexterity, NeoFoam® coating offering 
good breathability for increased comfort.

EN388:2016

4X31C

EN16-350

OILY & DRY ENVIRONMENT 
NEOFOAM

MILIEU HUILEUX ET SEC 
NEOFOAM 

��

��

OILY ENVIRONMENT  
NITRILE COATING

MILIEU HUILEUX 
ENDUCTION NITRILE 

16-939-EN 
JAUGE | GAUGE : 18

CUT : C

ENDUCTION | COATING : DOUBLE NITRILE 

ZONE ENDUITE : NITRILE MAIN  
COMPLETE / NITRILE MICROSURFACE  
SUR PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : NITRILE FULL  
HAND / MICROSURFACE NITRILE  
ON PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR® X7™ 

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 72

La jauge 18 offre une excellente dextérité, 
compatible avec les écrans tactiles. L’enduction 
complète de nitrile à double trempage offre 
une bonne prise en main dans des conditions 
huileuses, résistance aux coupures C.

18 gauge liner offers excellent dexterity, 
touchscreen compatible, full double dipped  
in nitrile offers a good grip in oily conditions,  
cut resistance C.

EN388:2016

4X42C

��

��
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JAUGE | GAUGE : 18

CUT : C

ENDUCTION | COATING : NEOFOAM

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR® X7™

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 72

La jauge 21 offre la meilleure dextérité et sensibilité tactile du marché. 
Ce gant dispose d’une durée de vie accrue grâce au renfort pouce/index 
intégré ainsi que qu’une compatibilité aux écrans tactiles.Le revêtement 
en polyuréthane ajoute une excellente adhérence en milieu sec.

21 gauge liner offers the better dexterity and tactile sensitivity in the 
market. This glove has an extended life time thanks to the integrated 
thumb/index reinforcement and is also compatible with touch screens. 
The polyurethane coating adds excellent grip in dry conditions.

EN388:2016

3X31D

JAUGE | GAUGE : 21

CUT : D

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR®

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

DCUT

16-541-EN 

DRY ENVIRONMENT 
PU COATING

MILIEU SEC 
ENDUCTION POLYURETHANE 
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16-548-EN 

JAUGE | GAUGE : 18

CUT : D

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE : HPPE ULTRA FIN & ACIER 
LINER : ULTRA FINE HPPE & STEEL LINER

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

Ce gant de jauge 18 fait d’un mélange de matériaux haute 
performance assure une finesse et une dextérité à toute 
épreuve, couplée à une haute résistance à la coupure.  
Une fine couche de PU sur la paume assure la préhension 
dans les environnements secs. Renfort au pouce pour  
une durée de vie prolongée et une protection accrue.

This 18-gauge glove is made from a blend of high-
performance materials to provide ultimate dexterity and 
finesse, coupled with high cut resistance. A thin layer of 
PU on the palm ensures grip in dry environments. Thumb 
reinforcement for extended life and added protection.

EN388:2016

4X42D

16-413-EN JAUGE | GAUGE : 13

CUT : D

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE : HPPE/ FIBRE  
DE VERRE / ACIER 
LINER : HPPE/GLASS FIBER /STEEL

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

Fabriqué à partir d’un mélange unique de fibres haute 
performance, la doublure est non seulement plus 
extensible, mais elle s’adapte aussi parfaitement  
à la main pour un confort optimal. Le gant est doté  
d’un revêtement PU souple et durable qui offre  
une dextérité supérieure à l’utilisateur.

Made from a unique blend of high-performance fibers, 
the lining is not only more stretchy, it also fits the hand 
perfectly for optimum comfort. The glove has a soft, 
durable PU coating that offers the user superior dexterity.

EN388:2016

4X43D

EN407

EN407X1XXXX

CUT D – MILIEU SEC /ENDUCTION POLYURETHANE | DRY ENVIRONMENT/PU COATING CUT D – MILIEU SEC /ENDUCTION POLYURETHANE | DRY ENVIRONMENT/PU COATING

NOUVEAU 
NEW

16-560-EN JAUGE | GAUGE : 13

CUT : D

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : HPPE

TAILLE | SIZE : 6/12

>

 

12 72

Excellente résistance à l’abrasion prolongeant  
la durée de vie du gant, résistance aux coupures D.

Excellent abrasion resistance extending glove life,  
cut resistance D.

EN388:2016

4X43D

NOUVEAU
NEW

▶ 01/2025
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JAUGE | GAUGE : 18

CUT : D

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE : HPPE ULTRA FIN & ACIER 
LINER : ULTRA FINE HPPE & STEEL LINER

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

La fibre Dyneema® d’origine biologique est légère et offre une dextérité, 
une sensibilité tactile et une résistance aux coupures excellentes.  
Les fibres Dyneema® ont une empreinte carbone inférieure de 90  % à celle 
du HMPE générique. Dyneema® Biosourcée est certifié selon la norme 
ISCC (International Sustainability and Carbon Certification).

Bio-based Dyneema® fiber is lightweight and offers excellent dexterity, 
tactile sensitivity and cut resistance. Dyneema® fibers have a carbon 
footprint that is 90 % lower than generic HMPE. Dyneema® Bio-based  
is certified according to the ISCC standard (International Sustainability 
and Carbon Certification).

EN388:2016

4X42D

JAUGE | GAUGE : 13

CUT : D

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER :  
DIAMOND DYNEEMA/BIOBASED 

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

19-D322-EN 

CUT D – MILIEU SEC /ENDUCTION POLYURETHANE | DRY ENVIRONMENT/PU COATING

16-560E-EN
JAUGE | GAUGE : 13

CUT : D

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR™

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 72

Excellente résistance à l’abrasion prolongeant la  
durée de vie du gant, résistance aux coupures D.

Excellent abrasion resistance extending glove life,  
cut resistance D.

EN388:2016

4X42D

35



16-AR413-EN

CUT D – ENDUCTION SPÉCIFIQUES | SPECIFIC COATING

DRY & SLIGHTLY OILY 
NEOFOAM

SEC & LEGÈREMENT HUILEUX 
NEOFOAM 

La doublure en PolyKor® mélangé à de l’aramide est légère et offre une 
excellente dextérité, une sensibilité tactile et une résistance aux coupures tout 
en assurant une protection dans les applications où étincelles et forte chaleur 
sont présentes. Le revêtement en mousse de néoprène assure une bonne 
prise en main dans des conditions sèches, humides et huileuses.

PolyKor® blended shell with Aramid is lightweight and provides excellent 
dexterity, tactile sensitivity, and cut resistance while providing protection, 
where sparks and heat are present. Neoprene foam coating provides  
a secure grip in dry, wet and oily conditions.

EN388:2016

3X42D

EN407:2004

4131XX

JAUGE | GAUGE : 13

CUT : D

ENDUCTION : NÉOPRENE MOUSSE 
COATING : FOAM NEOPRENE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR®/ARAMID

TAILLE | SIZE : 7/11

 

6 72

NOUVEAU 
NEW

JAUGE | GAUGE : 18

CUT : D

ENDUCTION : NEOFOAM® MICRO-SURFACE  
COATING : NEOFOAM® MICRO-SURFACE 

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR® X7™ 

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 72

La jauge 18 assure une excellente dextérité, l’enduction 
NeoFoam™ offre une bonne respirabilité pour un confort 
accru et une bonne adhérence en milieu sec.

18 gauge liner offers excellent dexterity, NeoFoam™ 
coating offers breathability for increased comfort  
and dry grip.

EN388:2016

4X41D

EXTREME ENVIRONMENTS
ARC FLASH

ENVIRONNEMENT EXTRÊME
ARC ÉLECTRIQUE  

16-315-EN 

��

��
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Sans verre ni acier, ce qui élimine les irritations et réduit les 
émissions de CO2. Enduction durable de la paume en micro-
mousse qui excelle dans les milieux secs, humides ou huileux. 
Excellent dans toutes les conditions. Dextérité exceptionnelle.

Free of glass or steel, eliminating irritation and reducing CO2 
emissions. Durable microfoam palm coating that excels in dry, wet, 
or oily conditions. Excelling in all conditions. Exceptional dexterity.

EN388:2016

4X42D

JAUGE | GAUGE : 15

CUT : D

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE | COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : XREY/POLYESTER/ELASTHANE

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

 

DCUT

16-754-EN 

OILY ENVIRONMENT  
NITRILE COATING

MILIEU HUILEUX 
ENDUCTION NITRILE 

37



16-755-EN 

Sans fibre de verre ni acier, ce qui élimine les irritations 
et réduit les émissions de CO2. Enduction durable de 
la paume en micro-mousse qui excelle dans les milieux 
secs, humides ou huileux. Excellent grip grâce aux 
picots. Dextérité exceptionnelle.

Free of glassfiber or steel, eliminating irritation and 
reducing CO2 emissions. Durable microfoam palm 
coating that excels in dry, wet, or oily conditions. 
Excellent fit & grip with dots. Exceptional dexterity.

EN388:2016

4X42D

EN407

EN407X1XXXX

38

JAUGE | GAUGE : 18

CUT : D

ENDUCTION | COATING : DOUBLE NITRILE 

ZONE ENDUITE : NITRILE MAIN  
COMPLETE /  NITRILE MICROSURFACE  
SUR PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : NITRILE FULL  
HAND /  MICROSURFACE NITRILE  
ON PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER 
NYLON / SPANDEX / FIBRE XREY

TAILLE | SIZE : 6/11  

 

12 72

Ce gant possède une double enduction nitrile 
garantissant une adhérence extrême en milieu 
huileux. La fibre XREY™ breveté présente l’un 
des rapports résistance/poids les plus élevés et 
permet de se passer de verre ou d’acier dans la 
doublure, ce qui élimine le risque d’irritation pour 
le porteur.

This glove has a double nitrile coating 
guaranteeing extreme grip in oily environments. 
The patented XREY™ fibre has one of the highest 
strength to weight ratios and eliminates the need 
for glass or steel in the liner, eliminating the risk 
of irritation for the wearer.

EN388:2016

4X42D

EN407

EN407X1XXXX

JAUGE | GAUGE : 15

CUT : D

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE + PICOTS  
COATING : FOAM NITRILE + DOTS

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : XREY 

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

16-CUT229MS-EN 

CUT D – MILIEU HUILEUX/ENDUCTION NITRILE | OILY ENVIRONMENT/NITRILE COATING

16-948-EN 

NOUVEAU 
NEW

NOUVEAU
NEW

▶ 01/2025

  RETROUVEZ LA GAMME COMPLÈTE  
DISCOVER THE FULL RANGE 

P22
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16-848-EN 

JAUGE | GAUGE : 18

CUT : D

ENDUCTION | COATING : POSIGRIPMAX

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER :  
NYLON/HPPE/SPANDEX

TAILLE | SIZE : 6/11

> 12 120

Avec PosiGrip® MAX, bénéficiez d’une adhérence supérieure 
en milieu huileux couplée à une sensation de seconde peau, 
sans compromis sur la protection. Sa jauge 18 offre une 
dextérité exceptionnelle. Jusqu’à 30 % plus léger que  
les gants standards, idéal pour une utilisation prolongée.  
Renfort au pouce intégré pour une durée de vie prolongée  
et une protection accrue.

With PosiGrip® MAX, combine superior grip in 
oily conditions with a second-skin feel, without 
compromising on protection. 18 gauge for exceptional 
dexterity. Up to 30 % lighter than standard 
gloves, ideal for prolonged use. Integrated thumb 
reinforcement for longer life and added protection.

EN388:2016

4X42D

EN407

EN407X1XXXX

16-854-EN 

JAUGE | GAUGE : 18

CUT : D

ENDUCTION | COATING : NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR™

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 72

Jauge 18. Le renfort PolyKor™ est léger et offre une 
dextérité, une sensibilité tactile et une résistance à 
l’abrasion excellentes, ainsi qu’une adhérence supérieure 
sur les surfaces humides, sèches et légèrement 
huileuses.

18 gauge. PolyKor™ support is lightweight and provides 
excellent dexterity, tactile sensitivity, resistance  
to abrasion, as well as superior grip on wet, dry  
and slightly oily surfaces.

EN388:2016

4X42D

16-CUT229MS-EN 
JAUGE | GAUGE : 13

CUT : D

ENDUCTION | COATING : DOUBLE NITRILE 

ZONE ENDUITE : NITRILE LISSE MAIN  
COMPLETE / NITRILE MICROSURFACE  
SUR PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : SMOOTH NITRILE  
FULL HAND / MICROSURFACE NITRILE  
ON PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR®

TAILLE | SIZE : 7/11

>

 

12 72

L’enduction à double trempage de nitrile micro-
surface contribue à prolonger la durée de vie du gant, 
entièrement recouvert pour résister aux liquides.

Double-dipped microsurface nitrile coating helps 
extend glove life, fully coated for liquid-proof properties.

EN388:2016

4X43D

CUT D – MILIEU HUILEUX/ENDUCTION NITRILE | OILY ENVIRONMENT/NITRILE COATING

NOUVEAU
NEW

▶ 02/2025
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Ces gants en tricot sans couture de jauge 21, ultra-légers, offrent une dextérité et 
une sensibilité tactile exceptionnelles. L’enduction nitrile mousse est respirante et 
durable, conçue avec une structure cellulaire qui disperse les fluides au contact 
pour une meilleure adhérence.

Ultra-light weight 21 gauge seamless knit gloves deliver outstanding dexterity and 
tactile sensitivity. The foam nitrile coating is breathable and durable, designed with 
a cell structure that disperse fluids on contact for an improved grip.

EN388:2016

3X42E

JAUGE | GAUGE : 21

CUT : E

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE 
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR® 

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

16-351-EN 

OILY ENVIRONMENT 
NITRILE COATING

MILIEU HUILEUX 
ENDUCTION NITRILE 

CUT E – ENDUCTION SPÉCIFIQUES | SPECIFIC COATING

ECUT

40



16-313-EN 

La couche en PolyKor® avec la technologie X7™ offre 
une grande résistance aux coupures et une grande 
durabilité. Les doublures ultrafines offrent une adhérence 
supérieure dans les milieux humides et secs.

PolyKor® blended shell with X7™ technology offers 
high cut resistance and durability with ultra-thin liners 
provides superior grip in wet/ dry conditions.

EN388:2016

3X42E

��

��

CUT E – ENDUCTION SPÉCIFIQUES | SPECIFIC COATING

16-645LG-EN 

JAUGE | GAUGE : 13

CUT : E

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR™

TAILLE | SIZE : 7/11

>

 

12 72

Excellente résistance à l’abrasion prolongeant la durée 
de vie du gant, offre un confort et une respirabilité 
accrus.

Excellent abrasion resistance extending the glove life, 
offers increased comfort and breathability.

EN388:2016

4X42E

16-X585-EN 

JAUGE | GAUGE : 13

CUT : E

ENDUCTION | COATING : NEOFOAM 

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR™ XRYSTAL®

TAILLE | SIZE : 7/11

>

 

12 72

Excellente résistance à l’abrasion prolongeant la durée 
de vie du gant, bonne adhérence sur les surfaces sèches, 
humides ou huileuses, tactile et flexible.

Excellent abrasion resistance extending glove life, good 
grip on dry, wet or oily surfaces, tactile and flexible.

EN388:2016

4X42E

JAUGE | GAUGE : 18

CUT : E

ENDUCTION : LATEX CRÊPÉ  
COATING : CRINKLE LATEX

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR® X7™

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 72

DRY & OILY/NEOFOAMSEC &HUILEUX/NEOFOAM 

DRY ENVIRONMENT/POLYURETHANEMILIEU SEC/POLYURÉTHANE 

DRY & WET ENVIRONMENT/LATEXMILIEU SEC & HUMIDE/LATEX 

41



16-361-EN

CUT F – MILIEU HUILEUX/ENDUCTION NITRILE | OILY ENVIRONMENT/NITRILE COATING

OILY ENVIRONMENT  
NITRILE COATING

MILIEU HUILEUX 
ENDUCTION NITRILE 

FCUT

Découvrez la série Paradox, notre gamme de gants premium à la pointe 
de l’innovation. Doté d’une doublure ultra-légère et soyeuse de jauge 21, 
ce gant vous garantit une dextérité et une précision tactile exceptionnelles, 
tout en offrant un confort optimal sur de longues périodes. Sa conception 
ergonomique assure une adhérence incomparable dans des conditions 
sèches, légèrement humides ou huileuses. Protection exceptionnelle 
de niveau F contre les coupures. chaque paire est fabriquée à partir de 
bouteilles en plastique PET et entraîne une réduction de 15,5 g d’émissions  
de CO2. Poids du gant en fibre recyclée( %) : 29 %.

Discover the Paradox series, our range of premium gloves at the cutting edge 
of innovation. Featuring an ultra-lightweight, silky 21-gauge liner, this glove 
gives you exceptional dexterity and tactile precision, while offering optimum 
comfort over long periods. Its ergonomic design ensures unrivalled grip in 
dry, slightly damp or oily conditions. Exceptional Level F cut protection.  
Each pair is made from PET plastic bottles and reduces 15,5 g of CO2 
emissions per pair. Weight of glove in recycled fiber( %): 29 %.

EN388:2016

4X41F

JAUGE | GAUGE : 21

CUT : F

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE  
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR® 

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

6 72

NOUVEAU
NEW

▶ 01/2025
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CUT F – MILIEU HUILEUX/ENDUCTION NITRILE | OILY ENVIRONMENT/NITRILE COATING

16-856-EN 
JAUGE | GAUGE : 18

CUT : F

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE  
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE : HPPE/ACIER/POLY/SPANDEX 
LINER : HPPE/STEEL/POLY/SPANDEX

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

Gant de travail haute performance conçu pour une 
protection et une durabilité maximales. Renforcement  
en acier pour une solidité et une durabilité accrues.

High performance work glove designed for maximum 
protection and durability. Steel reinforcement for overall 
strength and durability.

EN388:2016

4X42F

Jauge 18. Sans verre ni acier, ce qui élimine les irritations et réduit 
les émissions de CO2 . Enduction de la paume en micro-mousse 
durable qui excelle dans tous les milieux, qu’ils soient secs, 
humides ou huileux, et qui offre une dextérité exceptionnelle.

18 gauge. free of glass or steel, eliminating irritation and reducing 
CO2 emissions, durable microfoam palm coating that excels in all 
conditions no matter if dry, wet or oily, exceptional dexterity.

EN388:2016

4X41F

JAUGE | GAUGE : 18

CUT : F

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE | COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : XREY™/POLYESTER/SPANDEX

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

16-786-EN

43



CUT F – ENDUCTION SPÉCIFIQUES | SPECIFIC COATING

16-868-EN 

16-473-EN 

JAUGE | GAUGE : 13

CUT : F

ENDUCTION | COATING : SILICONE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR™

TAILLE | SIZE : 6/11

 

6 72

Une prise en main accrue en milieu sec grâce  
à l’enduction silicone. La doublure PolyKor® apporte  
une très bonne dextérité et sensibilité tactile ainsi  
qu’un confort d’utilisation renforcé . Idéal pour  
l’industrie du verre.

Improved grip in dry environments thanks to the silicone 
coating. The PolyKor® lining provides excellent dexterity 
and tactile sensitivity, as well as enhanced comfort in 
use. Ideal for the glass industry.

EN388:2016

4X42F

EN407

EN407X1XXXX

16-586-EN 

GLASS MANUFACTURING
SILICON COATING

SEC & LEGÈREMENT HUILEUX/NEOFOAM 

INDUSTRIE DU VERRE
ENDUCTION SILICONE 

MILIEU SEC/ENDUCTION POLYURETHANE 

MILIEU SEC & HUMIDE
ENDUCTION LATEX 

Avec PosiGrip® MAX, bénéficiez d’une adhérence supérieure en milieu huileux 
couplée à une sensation de seconde peau, sans compromis sur la protection.
Sa jauge 18 offre une dextérité exceptionnelle. Jusqu’à 30 % plus léger que 
les gants standards, idéal pour une utilisation prolongée. Renfort au pouce 
intégré pour une durée de vie prolongée et une protection accrue.

With PosiGrip® MAX, combine superior grip in oily conditions with a second-
skin feel, without compromising on protection.18 gauge for exceptional 
dexterity. Up to 30 % lighter than standard gloves, ideal for prolonged use. 
Integrated thumb reinforcement for longer life and added protection.

EN388:2016

4X42F

EN407

EN407X1XXXX

JAUGE | GAUGE : 18

CUT : F

ENDUCTION | COATING : POSIGRIPMAX

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER :  
NYLON/HPPE/SPANDEX

TAILLE | SIZE : 6/11

> 12 120

CUT F – ENDUCTION SPÉCIFIQUES | SPECIFIC COATING

DRY & OILY ENVIRONMENT 
PU & NITRILE COATING

MILIEU SEC & HUILEUX 
ENDUCTION PU & NITRILE 

NOUVEAU
NEW

▶ 02/2025

44



16-377-EN

La couche en PolyKor® avec la technologie X7™ est très 
légère et très fine, offrant une résistance aux coupures et 
une durabilité exceptionnelles dans une configuration de 
doublure fine.

PolyKor™ blended shell with X7™ technology is super 
light-weight and thin, offering exceptional cut resistance 
and durability in a thin liner configuration.

EN388:2016

4X42F

EN16-350

��

��

16-586-EN JAUGE | GAUGE : 18

CUT : F

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE :  
HPPE/ACIER/POLY/SPANDEX 
LINER : HPPE/STEEL/POLY/SPANDEX

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

Gant de travail haute performance conçu pour une 
protection et une durabilité maximales. Renforcement  
en acier pour une solidité et une durabilité accrues.

High performance work glove designed for maximum 
protection and durability. Steel reinforcement for overall 
strength and durability.

EN388:2016

4X42F

JAUGE | GAUGE : 18

CUT : F

ENDUCTION | COATING : NEOFOAM

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR® X7™ 

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 72

16-836-EN

JAUGE | GAUGE : 13

CUT : F

ENDUCTION : LATEX CRÊPÉ  
COATING : CRINKLE LATEX

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE :  
PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : XREY

TAILLE | SIZE : 6/11

 

6 72

Ce nouveau gant Typhan offre une protection à la coupure de niveau F  
et une excellente dextérité grâce à une doublure de jauge 13.  
La fibre XREY™ breveté présente l’un des rapports résistance/poids les 
plus élevés et permet de se passer de verre ou d’acier dans la doublure, 
ce qui élimine le risque d’irritation pour le porteur. L’enduction en latex 
crêpé bleu de première qualité est excellente pour une utilisation dans 
des environnements humides ou secs.

This new Typhan glove provides maximum Cut F protection and 
excellent dexterity with a 13 gauge liner. The Patented XREY™ yarn has 
one of the highest strength to weight ratio and allows it to remove  
the need for any glass or steel within the liner, removing the chance  
of any irritation for the wearer .The premium blue crinkle latex coating  
is excellent for use in wet or dry environments.

EN388:2016

3X43F

EN407

EN407X1XXXX

DRY & SLIGHTLY OILY/NEOFOAM

DRY ENVIRONMENT/PU COATING

DRY & WET ENVIRONMENT
LATEX COATING

SEC & LEGÈREMENT HUILEUX/NEOFOAM 

MILIEU SEC/ENDUCTION POLYURETHANE 

MILIEU SEC & HUMIDE
ENDUCTION LATEX 

CUT F – ENDUCTION SPÉCIFIQUES | SPECIFIC COATING

NOUVEAU 
NEW
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ESD. Excellente résistance à l’abrasion prolongeant la durée de vie du 
gant ; chaque paire est fabriquée à partir de bouteilles en plastique PET et 
entraîne une réduction de 26,25 g d’émissions de CO2. Poids du gant en fibre 
recyclée( %) : 70 %.

ESD. Excellent abrasion resistance extending glove life. Each pair is made 
from PET plastic bottles and reduces 26,25 g of CO2 emissions per pair. 
Weight of glove in recycled fiber( %): 70 %.

EN388:2016

3131X

EN16-350

JAUGE | GAUGE : 13

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE : PLASTIQUE RECYCLÉ 
LINER : RECYCLED PLASTIC

TAILLE | SIZE : 6/12

 

6 120

PRÉCISION
PRECISIONPROTECTION DES MAINS 

HAND PROTECTION

DRY ENVIRONMENT 
PU COATING

MILIEU SEC 
ENDUCTION POLYURETHANE 

31-3150ER-EN 

46



31-131R-EN 

JAUGE | GAUGE : 13

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE : PLASTIQUE RECYCLÉ  
LINER : RECYCLED PLASTIC

TAILLE | SIZE : 6/12

 

12 120

Excellente résistance à l’abrasion prolongeant la durée 
de vie du gant ; chaque paire est fabriquée à partir de 
bouteilles en plastique PET et entraîne une réduction 
de 33,33 g d’émissions de CO2. Poids du gant en fibre 
recyclée( %) : 70 %.

Excellent abrasion resistance extending glove life.  
Each pair is made from PET plastic bottles and reduces 
33,33 g of CO2 emissions per pair. 
Weight of glove in recycled fiber( %): 70 %.

EN388:2016

3131X

33-E118-EN 

JAUGE | GAUGE : 18

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : NYLON

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 120

Excellente résistance à l’abrasion prolongeant  
la durée de vie du gant. La jauge 18 offre une dextérité 
et une sensibilité tactile élevées.

Excellent abrasion resistance extending glove life,  
18 gauge liner offers high dexterity and tactile  
sensitivity.

EN388:2016

3121X

PRECISION – MILIEU SEC /ENDUCTION POLYURETHANE | DRY ENVIRONMENT/PU COATING
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ESD. L’enduction nitrile mousse offre une grande résistance à 
l’abrasion. Chaque paire est fabriquée à partir de bouteilles en 
plastique PET et entraîne une réduction de 36,75 g d’émissions  
de CO2. Poids du gant en fibre recyclée( %) : 60 %.

ESD. Foam nitrile coating offers a high abrasion resistance.  
Each pair is made from P.E.T. plastic bottles and reduces 36,75 g of 
CO2 emissions per pair. Weight of glove in recycled fiber( %): 60 %.

EN388:2016

4121A

EN407

EN407X1XXXX

EN16-350

JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE | COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE : PL ASTIQUE RECYCLÉ  
LINER : RECYCLED PLASTIC

TAILLE | SIZE : 6/12

 

6 120

31-5130ER-EN 

PRÉCISION | PRECISION

OILY ENVIRONMENT  
NITRILE COATING

MILIEU HUILEUX 
ENDUCTION NITRILE 
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PRECISION – MILIEU HUILEUX/ENDUCTION NITRILE | OILY ENVIRONMENT/NITRILE COATINGPRÉCISION | PRECISION

31-5130R-EN 
JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE  
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE : PLASTIQUE RECYCLÉ  
LINER : RECYCLED PLASTIC

TAILLE | SIZE : 6/12

 

6 120

L’enduction nitrile mousse sur la paume et les doigts offre une 
grande résistance à l’abrasion. Chaque paire est fabriquée à partir 
de bouteilles en plastique PET et entraîne une réduction de 36,75 g 
d’émissions de CO2. Poids du gant en fibre recyclée( %) : 65 %.

The foam nitrile coating on the palm and fingers provides high 
abrasion resistance. Each pair is made from PET plastic bottles, 
reducing CO2 emissions by 36.75 g. Recycled fiber glove  
weight( %): 65 %.

EN388:2016

4121A

EN407

EN407X1XXXX

31-5131R-EN 
JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE  
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS + PICOTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS + DOTS

DOUBLURE : PLASTIQUE RECYCLÉ  
LINER : RECYCLED PLASTIC

TAILLE | SIZE : 6/12

 

6 120

Offre une grande résistance à l’abrasion. Avec picots sur paume 
et doigts. Chaque paire est fabriquée à partir de bouteilles en 
plastique PET et entraîne une réduction de 36,75 g d’émissions 
de CO2. Poids du gant en fibre recyclée( %) : 60 %.

Foam nitrile coating with dots offers a high abrasion resistance. 
Each pair is made from P.E.T. plastic bottles and reduces 36,75 g 
of CO2 emissions per pair. Weight of glove in recycled fiber( %): 
60 %.

EN388:2016

4121A

EN407

EN407X1XXXX

31-5231R-EN 

JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE  
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : ENDUCTION 3/4 + PICOTS 
COATING COVERAGE : 3/4 COATING + DOTS

DOUBLURE : PLASTIQUE RECYCLÉ  
LINER : RECYCLED PLASTIC

TAILLE | SIZE : 6/12

 

6 120

L’enduction nitrile mousse 3/4 à picots offre une grande 
résistance à l’abrasion. Chaque paire est fabriquée à partir de 
bouteilles en plastique PET et entraîne une réduction de 36,75 g 
d’émissions de CO2. Poids du gant en fibre recyclée( %) : 55 %.

3/4 foam nitrile coating with dots offers a high abrasion 
resistance. Each pair is made from P.E.T. plastic bottles and 
reduces 36,75 g of CO2 emissions per pair. 
Weight of glove in recycled fiber( %): 55 %.

EN388:2016

4121A

EN407

EN407X1XXXX

31-5331R-EN 

JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE  
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : MAIN COMPLÈTE + PICOTS 
COATING COVERAGE : FULL HAND + DOTS

DOUBLURE : PLASTIQUE RECYCLÉ  
LINER : RECYCLED PLASTIC

TAILLE | SIZE : 6/12

 

6 120

L’enduction nitrile mousse intégrale avec picots offre une grande 
résistance à l’abrasion. Chaque paire est fabriquée à partir de 
bouteilles en plastique PET et entraîne une réduction de 36,75 g 
d’émissions de CO2. Poids du gant en fibre recyclée( %) : 50 %.

Full hand foam nitrile coating with dots offers a high abrasion 
resistance. Each pair is made from P.E.T. plastic bottles and 
reduces 36,75 g of CO2 emissions per pair. Weight of glove in 
recycled fiber( %): 50 %.

EN388:2016

4121A

EN407

EN407X1XXXX

31-5130R-ET-EN

>

 

12 120

31-5131R-ET-EN

>

 

12 120
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Avec PosiGrip® MAX, bénéficiez d’une adhérence supérieure en milieu huileux 
couplée à une sensation de seconde peau, sans compromis sur la protection. 
Sa jauge 18 offre une dextérité exceptionnelle. Jusqu’à 30 % plus léger que 
les gants standards, idéal pour une utilisation prolongée.

With PosiGrip® MAX, combine superior grip in oily conditions with a 
second-skin feel, without compromising on protection.18 gauge for 
exceptional dexterity. Up to 30 % lighter than standard gloves, ideal  
for prolonged use. .

EN388:2016

4131X

EN407

EN407X1XXXX

JAUGE | GAUGE : 18

ENDUCTION | COATING : POSIGRIPMAX

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : NYLON/SPANDEX

TAILLE | SIZE : 6/11

> 12 120

PRECISION – SEC & HUILEUX/ENDUCTION NITRILE | DRY & OILY/NITRILE COATING

34-188-EN 

NOUVEAU
NEW

▶ 02/2025
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PRECISION – SEC & HUILEUX/ENDUCTION NITRILE | DRY & OILY/NITRILE COATING

31-330R-EN 

JAUGE | GAUGE : 13

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE  
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE : PLASTIQUE RECYCLÉ  
LINER : RECYCLED PLASTIC

TAILLE | SIZE : 6/12

 

12 120

L’enduction nitrile mousse offre une grande résistance 
à l’abrasion. Chaque paire est fabriquée à partir de 
bouteilles en plastique PET et entraîne une réduction 
de 39,16 g d’émissions de CO2. Poids du gant en fibre 
recyclée( %) : 60 %.

Foam nitrile coating offers a high abrasion resistance. 
Each pair is made from P.E.T. plastic bottles and reduces 
39,16 g of CO2 emissions per pair. Weight of glove in 
recycled fiber( %): 60 %.

EN388:2016

4121X

31-530R-EN 

JAUGE | GAUGE : 13

ENDUCTION | COATING :  
NITRILE MICROSURFACE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE : PLASTIQUE RECYCLÉ  
LINER : RECYCLED PLASTIC

TAILLE | SIZE : 6/12

 

12 120

L’enduction nitrile micro-surface offre une grande 
résistance à l’abrasion. Chaque paire est fabriquée  
à partir de bouteilles en plastique PET et entraîne  
une réduction de 39,16 g d’émissions de CO2.  
Poids du gant en fibre recyclée( %) : 55 %.

Micro-Surface nitrile coating offers a high dexterity and 
tactile sensitivity. Each pair is made from P.E.T. plastic 
bottles and reduces 39,16 g of CO2 emissions per pair. 
Weight of glove in recycled fiber( %): 55 %.

EN388:2016

4121X

PRECISION – MILIEU SEC OU HUILEUX | DRY OR OILY ENVIRONMENT

34-315-EN

JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE 
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYESTER

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 120

L’enduction nitrile mousse offre une grande 
résistance à l’abrasion pour des manipulations  
de précision. Les enductions en mousse de nitrile 
sont respirantes et durables.

Foam nitrile coating offers a high abrasion 
resistance for precision handling, foam nitrile 
coatings are breathable and durable.

EN388:2016

3121X

EN407

EN407X1XXXX
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PRECISION – MILIEU SEC OU HUILEUX | DRY OR OILY ENVIRONMENT

Dextérité et sensibilité tactile élevées. Chaque paire est fabriquée 
à partir de bouteilles en plastique PET et entraîne une réduction 
de 11,67 g d’émissions de CO2. Poids du gant en fibre  
recyclée ( %) : 35 %.

High dexterity and tactile sensitivity. Each pair is made from P.E.T. 
plastic bottles and reduces 11,67 g of CO2 emissions per pair. 
Weight of glove in recycled fiber( %): 35 %.

EN388:2016

3121X

JAUGE | GAUGE : 18

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE | COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE : PLASTIQUE RECYCLÉ  
LINER : RECYCLED PLASTIC

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 120

DRY OR OILY ENVIRONMENT MILIEU SEC OU HUILEUX

PRÉCISION | PRECISION

31-384R-EN 31-384R-EN 
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31-632R-EN 

JAUGE | GAUGE : 13

ENDUCTION | COATING :  
LATEX MICROSURFACE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE : PLASTIQUE RECYCLÉ  
LINER : RECYCLED PLASTIC

TAILLE | SIZE : 6/12

 

12 120

Offre une adhérence supérieure dans des conditions 
sèches et humides. Chaque paire est fabriquée à partir 
de bouteilles en plastique PET et entraîne une réduction 
de 39,16 g d’émissions de CO2. Poids du gant en fibre 
recyclée( %) : 55 %.

Offers superior grip in dry and wet conditions.  
Each pair is made from P.E.T. plastic bottles and reduces 
39,16 g of CO2 emissions per pair. Weight of glove  
in recycled fiber( %): 55 %.

EN388:2016

2131X

Protection solaire (UPF 50+), confort et sensibilité maximale pour le porteur, haut 
niveau de résistance à l’abrasion et à la déchirure, tout en offrant un ajustement  
et une sensation de seconde peau sans restriction.

Solar protection (UPF 50+), maximum wearer comfort and sensitivity, high abrasion 
and tear resistance level while providing an un-restricted second skin fit and feel.

EN388:2016

4121X
UPF 50+

JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE | COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYESTER/ SPANDEX 

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 120

34-425NEO-EN 

PRECISION – MILIEU SEC OU HUILEUX | DRY OR OILY ENVIRONMENT

34-282-EN JAUGE | GAUGE : 18

ENDUCTION | COATING : DOUBLE NITRILE

ZONE ENDUITE : NITRILE LISSE SUR MAIN 
COMPLÈTE, NITRILE MICRO SURFACE  
SUR PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : SMOOTH NITRILE 
ON FULL HAND, MICRO SURFACE  
NITRILE ON PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : NYLON/SPANDEX

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

Confort durable et bonne tenue dans des conditions 
huileuses, adhérence supérieure. La doublure offre 
une dextérité et une flexibilité optimales.

Durable comfort and good fit in a oily conditions, 
superior grip. The liner provides optimum dexterity 
and flexibility.

EN388:2016

4121X

EN407

EN407X1XXXX

DRY OR WET ENVIRONMENT MILIEU SEC OU HUMIDE

PRÉCISION | PRECISION
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DRY ENVIRONMENT 
PU COATING

MILIEU SEC 
ENDUCTION POLYURETHANE 

Ultra-léger, excellente résistance à l’abrasion, respirabilité, dextérité 
et bonne adhérence. Poids du gant en fibre recyclée( %) : 56 %.

Ultralight weight, excellent abrasion resistance, breathability, 
dexterity and good grip. Weight of glove in recycled fiber( %): 56 %

EN388:2016

4131X

EN407

EN407X1XXXX

JAUGE | GAUGE : 13

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : B-COMB

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

31-350R-EN 

GENERAL – MILIEU SEC /ENDUCTION POLYURETHANE | DRY ENVIRONMENT/PU COATING

USAGE GÉNÉRAL
GENERAL PURPOSE

PROTECTION DES MAINS 
HAND PROTECTION
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GENERAL – MILIEU SEC /ENDUCTION POLYURETHANE | DRY ENVIRONMENT/PU COATING

Ce gant de jauge 13 possède une bonne résistance à l’abrasion grâce 
à sa doublure en polyester. L’enduction en polyuréthane convient 
parfaitement à une utilisation en milieu sec.

This 13-gauge glove has good abrasion resistance thanks to its polyester 
lining. The polyurethane coating is ideal for use in dry conditions.

EN388:2016

3131X

JAUGE | GAUGE : 13

ENDUCTION | COATING : PU

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYESTER

TAILLE | SIZE : 6/11

 

10 240

33-R115-EN33-B115-EN33-G115-EN

33-115-EN

NOUVEAU 
NEW
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WET OR OILY ENVIRONMENT  
NEOFOAM COATING

MILIEU SEC OU HUILEUX 
ENDUCTION NEOFOAM 

USAGE GÉNÉRAL | GENERAL PURPOSE

34-648B-EN 
JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION | COATING : NEOFOAM

ZONE ENDUITE :  
ENDUCTION 3/4 + PICOTS 
COATING COVERAGE :  
3/4 COATING + DOTS

DOUBLURE | LINER : NYLON

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 120

L’enduction Neofoam® 3/4 à picots offre une grande 
résistance à l’abrasion et une adhérence exceptionnelle 
en milieu sec ou humide, ainsi qu’une dextérité  
et une tactilité maximales.

3/4 Neofoam® coating with dots offers great abrasion 
resistance and outstanding wet/dry grip, maximum 
dexterity and tactility.

EN388:2016

4131X

34-600-EN 

JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION | COATING : NEOFOAM

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : NYLON

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 120

L’enduction Neofoam® offre une grande résistance à 
l’abrasion et une adhérence exceptionnelle en milieu sec 
ou humide, ainsi qu’une dextérité et une sensibilité tactile 
supérieures.

Neofoam® coating offers great abrasion resistance  
and outstanding wet/dry grip, superior dexterity  
and tactile sensitivity.

EN388:2016

4121X
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JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION | COATING : NEOFOAM

ZONE ENDUITE :  
ENDUCTION 3/4 + PICOTS 
COATING COVERAGE :  
3/4 COATING + DOTS

DOUBLURE | LINER : NYLON

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 120

Ultra-léger, excellente résistance à l’abrasion, respirabilité, 
dextérité et bonne adhérence. Chaque paire est fabriquée à partir 
de bouteilles en plastique PET et entraîne une réduction de 55 g 
d’émissions de CO2. Poids du gant en fibre recyclée 50 %.

Ultralight weight, excellent abrasion resistance, breathability, 
dexterity and good grip; each pair is made from P.E.T. plastic 
bottles and reduces 55 g of CO2 emissions per pair.  
Weight of glove in recycled fiber( %): 50 %

EN388:2016

4131X

EN407

EN407X1XXXX

JAUGE | GAUGE : 13

ENDUCTION : NITRILE LISSE | COATING : SMOOTH NITRILE 

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : B-COMB

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

31-354R-EN 

OILY ENVIRONMENT  
NITRILE COATING

MILIEU HUILEUX 
ENDUCTION NITRILE 

USAGE GÉNÉRAL | GENERAL PURPOSE
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34-M1001/FC-EN 

JAUGE | GAUGE : 13

ENDUCTION | COATING : NITRILE

ZONE ENDUITE : MAIN COMPLÈTE 
COATING COVERAGE : FULL HAND

DOUBLURE | LINER : NYLON

TAILLE | SIZE : 8/11

>

 

12 120

L’enduction nitrile intégrale offre une grande résistance  
à l’abrasion et des propriétés exceptionnelles 
d’adhérence en milieu sec ou humide, de confort, de 
dextérité au niveau des doigts et d’imperméabilité à l’eau.

Full nitrile coating offers great abrasion resistance  
and outstanding wet/dry grip, comfort, finger dexterity, 
water proof properties.

EN388:2016

3121X

34-FGN019-N-EN
JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE  
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE :  
PAUME & DOIGTS + PICOTS 
COATING COVERAGE :  
PALM & FINGERS+ DOTS

DOUBLURE | LINER : NYLON

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 120

L’enduction nitrile offre une grande résistance à 
l’abrasion et une adhérence exceptionnelle en milieu 
sec ou humide, ainsi qu’un grand confort, une grande 
dextérité et une bonne respirabilité, sans DMF.

Nitrile coating offers great abrasion resistance and 
outstanding wet/ dry grip, high comfort, dexterity,  
and breathability, DMF free.

EN388:2016

4131X

EN407

EN407X1XXXX

34-FGN018-N-EN

JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE  
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : NYLON

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 120

L’enduction nitrile offre une grande résistance à 
l’abrasion et une adhérence exceptionnelle en milieu 
sec ou humide, ainsi qu’un grand confort, une grande 
dextérité et une bonne respirabilité, sans DMF.

Nitrile coating offers great abrasion resistance and 
outstanding wet/ dry grip, high comfort, dexterity,  
and breathability, DMF free.

EN388:2016

4131A

EN407

EN407X1XXXX

GENERAL – MILIEU HUILEUX/ENDUCTION NITRILE | OILY ENVIRONMENT/NITRILE COATING GENERAL – MILIEU HUILEUX/ENDUCTION NITRILE | OILY ENVIRONMENT/NITRILE COATING
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JAUGE | GAUGE : 13

ENDUCTION | COATING : NITRILE

ZONE ENDUITE : MAIN COMPLÈTE 
COATING COVERAGE : FULL HAND

DOUBLURE | LINER : NYLON

TAILLE | SIZE : 8/11

>

 

12 120

GENERAL – MILIEU HUILEUX/ENDUCTION NITRILE | OILY ENVIRONMENT/NITRILE COATING

34-750-EN
JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE  
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : NYLON/SPANDEX

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

Gant entièrement respirant, idéal pour une utilisation 
prolongée. Compatible avec les écrans tactiles, il offre 
une excellente dextérité ainsi qu’une flexibilité à toute 
épreuve.

Fully breathable glove, ideal for prolonged use. 
Compatible with touch screens, it offers excellent 
dexterity and foolproof flexibility.

EN388:2016

4131A

EN407

EN407X1XXXX

34-753-EN 

JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE  
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : ENDUCTION 3/4 
COATING COVERAGE : 3/4 COATING

DOUBLURE | LINER : NYLON/SPANDEX

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

Haute résistance à l’abrasion et grand confort, offrant 
une excellente dextérité et flexibilité, ultra confortable 
pour un usage prolongé, entièrement respirant. 
Enduction 3/4.

High abrasion resistance and great comfortability, 
provides excellent dexterity and flexibility, super 
comfortable for long time wear, fully breathable.  
3/4 coating.

EN388:2016

4131A

EN407

EN407X1XXXX

34-755-EN 
JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE  
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE :  
PAUME & DOIGTS + PICOTS 
COATING COVERAGE :  
PALM & FINGERS + DOTS

DOUBLURE | LINER : NYLON/SPANDEX

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

Haute résistance à l’abrasion et grand confort, offrant 
une excellente dextérité et flexibilité, ultra confortable 
pour un usage prolongé, entièrement respirant. 
Enduction paume & doigts avec picots.

High abrasion resistance and great comfortability, 
provides excellent dexterity and flexibility, super 
comfortable for long time wear, fully breathable. 
Palm and fingers coating with dots.

EN388:2016

4131A

EN407

EN407X1XXXX
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GENERAL – MILIEU HUILEUX/ENDUCTION NITRILE | OILY ENVIRONMENT/NITRILE COATING

Chaque paire est conçue à partir de polyester recyclé.  
Forte résistance à l’abrasion. Enduction en mousse de nitrile  
qui assure une adhérence renforcée sur surface huileuse.  
Chaque paire est fabriquée à partir de bouteilles en plastique PET 
et entraîne une réduction de 19 g d’émissions de CO2.  
Poids du gant en fibre recyclée 51 %.

Each pair is made from recycled polyester. Highly abrasion-
resistant. Foam nitrile coating ensures extra grip on oily surfaces.
Each pair is made from P.E.T. plastic bottles and reduces 19 g of 
CO2 emissions per pair. Weight of glove in recycled fiber( %): 51 % 

EN388:2016

4121X

EN407

EN407X1XXXX

JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE  
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : RPET

TAILLE | SIZE : 6/11

> 12 120

31-515R-EN

GENERAL – MILIEU HUILEUX/ENDUCTION NITRILE | OILY ENVIRONMENT/NITRILE COATING

NOUVEAU
NEW

▶ 02/2025
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GENERAL – MILIEU HUILEUX/ENDUCTION NITRILE | OILY ENVIRONMENT/NITRILE COATING GENERAL – MILIEU HUILEUX/ENDUCTION NITRILE | OILY ENVIRONMENT/NITRILE COATING

34-FGN1001-EN

L’enduction nitrile offre une grande résistance  
à l’abrasion et une adhérence exceptionnelle  
en milieu sec ou humide, ainsi qu’un grand confort,  
une grande dextérité et une bonne respirabilité.

Nitrile coating offers great abrasion resistance and 
outstanding wet/ dry grip, high comfort, dexterity,  
and breathability.

EN388:2016

3121X

JAUGE | GAUGE : 13

ENDUCTION | COATING : NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYESTER

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 120

34-FGN1001/BOB-EN 

JAUGE | GAUGE : 13

ENDUCTION | COATING : NITRILE

ZONE ENDUITE : ENDUCTION 3/4  
COATING COVERAGE : 3/4 COATING 

DOUBLURE | LINER : POLYESTER

TAILLE | SIZE : 6/11

>

 

12 120

L’enduction nitrile 3/4 offre une grande résistance  
à l’abrasion et des propriétés exceptionnelles 
d’adhérence en milieu sec ou humide, de confort,  
de dextérité au niveau des doigts et d’imperméabilité  
à l’eau sur les 3/4 de la main.

3/4 nitrile coating offers great abrasion resistance and 
outstanding wet/dry grip, comfort, finger dexterity, water 
proof properties on 3/4 of the hand.

EN388:2016

3121X

34-FGN1001/N-EN
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WET ENVIRONMENT  
LATEX COATING

MILIEU HUMIDE 
ENDUCTION LATEX 

USAGE GÉNÉRAL | GENERAL PURPOSE

16-9325-EN

Gant premium en latex plat entièrement enduit sur un support souple en 
nylon de jauge 13. La paume est enduite d’une seconde mousse de latex 
qui offre une superbe adhérence dans les applications sèches et humides, 
tout en conservant une flexibilité et un confort, même après une utilisation 
prolongée. Ce gant est imperméable, ce qui le rend idéal pour les tâches 
particulièrement humides.

A premium fully coated flat latex glove on a soft 13 g nylon liner.  
There is an additional second foam latex coating for the palm which 
offers superb grip in dry and wet applications whilst maintaining excellent 
flexibility and comfort even after extended use. This glove is waterproof 
which makes it ideal for use in particularly wet applications.

EN388:2016

3X42B

EN407

EN407X1XXXX

JAUGE | GAUGE : 13

CUT : B

ENDUCTION | COATING : DOUBLE LATEX

ZONE ENDUITE : LATEX MAIN COMPLETE /  
LATEX MOUSSE SUR PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : FULL HAND LATEX /  
FOAM LATEX ON PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : HPPE/NYLON/SPANDEX

TAILLE | SIZE : 6/11

10 120

NOUVEAU
NEW

▶ 02/2025
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GENERAL – MILIEU HUMIDE/ENDUCTION LATEX | WET ENVIRONMENT/LATEX COATING

39-FG1315/RN-EN

L’enduction latex crêpé offre une bonne adhérence dans des 
conditions humides et sèches. Grand confort, de la dextérité  
et de la respirabilité.

Crinkle latex coating provides a good grip in wet and dry 
condition. outstanding comfort, dexterity, and breathability.

EN388:2016

3131X

JAUGE | GAUGE : 13

ENDUCTION : LATEX CRÊPÉ 
COATING : CRINKLE LATEX

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : NYLON

TAILLE | SIZE : 7/11

>

 

12 120

39-FG1315/OR-EN 39-FG1315/LY-EN
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GENERAL – MILIEU HUMIDE/ENDUCTION LATEX | WET ENVIRONMENT/LATEX COATING

Confort durable et bonne prise en main. Puissante adhérence  
et grande résistance à l’abrasion dans les environnements secs  
et humides. Chaque paire est fabriquée à partir de bouteilles  
en plastique PET et entraîne une réduction de 39,16 g d’émissions 
de CO2. Poids du gant en fibre recyclée( %) : 50 %.

Durable comfort and good fit. Strong grip and high abrasion 
resistance in dry and wet environment. Each pair is made from 
P.E.T. plastic bottles and reduces 39,16 g of CO2 emissions per pair.
Weight of glove in recycled fiber( %): 50 %.

EN388:2016

3142X

EN407

EN407X2XXXX

JAUGE | GAUGE : 10

ENDUCTION : LATEX CRÊPÉ | COATING : CRINKLE LATEX

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE : POLYESTER RECYCLÉ  
LINER : RECYCLED POLYESTER 

TAILLE | SIZE : 7/11

 

12 72

31-C1310 G-EN 

55-315-EN 
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GENERAL – MILIEU HUMIDE/ENDUCTION LATEX | WET ENVIRONMENT/LATEX COATING GENERAL – MILIEU HUMIDE/ENDUCTION LATEX | WET ENVIRONMENT/LATEX COATING

55-315-EN 

JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION : LATEX MOUSSE  
COATING : FOAM LATEX

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYESTER/SPANDEX

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

Protection solaire (UPF 50+), confort et sensibilité 
maximale pour le porteur, haut niveau de résistance 
à l’abrasion et à la déchirure, tout en offrant un 
ajustement et une sensation de seconde peau sans 
restriction.

Solar protection (UPF 50+), maximum wearer 
comfort and sensitivity, high abrasion and tear 
resistance level while providing an un-restricted 
second skin fit and feel.

EN388:2016

3121X
UPF 50+

55-1600-EN
JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION | COATING : DOUBLE LATEX 

ZONE ENDUITE :  LATEX MAIN COMPLÈTE/ 
LATEX MICRO SURFACE PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE :  LATEX FULL HAND/ 
MICRO SURFACE LATEX PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYESTER

TAILLE | SIZE : 7/11

>

 

12 72

L’enduction latex micro-surface intégrale offre une 
adhérence supérieure dans des conditions humides 
et sèches, vous permettant de garder les mains  
au sec en milieu mouillé.

Full hand Latex Micro-Surface double coating 
provides a superior grip in wet and dry conditions, 
keep your hands dry in wet conditions.

EN388:2016

2131X
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HAUTE PERFORMANCE
HIGH PERFORMANCE

PROTECTION DES MAINS 
HAND PROTECTION

OILY ENVIRONMENT  
NITRILE COATING

MILIEU HUILEUX 
ENDUCTION NITRILE 

La résistance à l’impact au dos de la main avec l’innovation D30®  
en orange signalisation et la haute résistance à la coupure assurent 
une protection maximale. Très bonne dextérité grâce à un ajustement 
exceptionnel.

Back-of-hand impact resistance with D30® innovation Hi-Vis Orange 
and high cut resistance provide a maximum protection, very good 
dexterity thanks to an exceptional fit.

EN388:2016

4X42FP

JAUGE | GAUGE : 13

CUT : F

ENDUCTION | COATING : NITRILE MICRO-SURFACE 

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS D3O TPR AU DOS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS D3O TPR ON BACK

DOUBLURE | LINER : POLYKOR™

TAILLE | SIZE : 7/11

 

6 36

16-MPT630-EN 
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H PERFORMANCE – MILIEU HUMIDE/ENDUCTION NITRILE | WET ENVIRONMENT/NITRILE COATING

120-5150-EN

JAUGE | GAUGE : 13

CUT : D

ENDUCTION | COATING :  
MICRO-SURFACE NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME ENDUITE  
DE NITRILE MICROSURFACE 
COATING COVERAGE : MICROSURFACE  
NITRILE-COATED PADDED PALM

DOUBLURE | LINER : HPPE

TAILLE | SIZE : 8/11

>

 

12 72

La résistance à l’impact au dos de la main en TPR 
orange signalisation et la haute résistance à la 
coupure assurent une protection maximale.  
Très bonne dextérité grâce à un ajustement 
exceptionnel.

Back-of-hand impact resistance with Hi-Vis Orange 
TPR and high cut resistance provide a maximum 
protection, very good dexterity thanks to an 
exceptional fit.

EN388:2016

4X44DP

34-MP155-EN
JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE  
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : NITRILE MOUSSE  
SUR PAUME & DOIGTS, DOS EN TPR,  
RENFORT POUCE/INDEX 
COATING COVERAGE : FOAM NITRILE  
ON PALM & FINGERS, TPR BACK,  
THUMB/INDEX REINFORCEMENT

DOUBLURE | LINER : NYLON/SPANDEX

TAILLE | SIZE : 7/11

>

 

6 36

L’enduction nitrile mousse offre une grande résistance 
à l’abrasion et une adhérence exceptionnelle en 
milieu sec ou humide, une résistance aux chocs sur le 
dos de la main pour les articulations et les doigts en 
dispersant l’énergie de la force d’impact loin de l’os, 
sans sacrifier la dextérité.

Foam nitrile coating offers great abrasion resistance 
and outstanding wet/dry grip, back-of-hand provides 
impact resistance on knuckles and fingers by 
dispersing impact force energy away from the bone, 
without sacrificing dexterity.

EN388:2016

4121XP
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GANTS CUIR
LEATHER GLOVESPROTECTION DES MAINS 

HAND PROTECTION

68-F002

MATÉRIAU : CUIR DE VACHETTE  
PLEINE FLEUR  
MATERIAL : COW GRAIN LEATHER

TAILLE | SIZE : 8/11

 

12 120

Le cuir pleine fleur est lisse et offre durabilité et dextérité. 
Les gants de conducteur sont fendus au poignet pour 
offrir un bon ajustement et un bon confort.

Top grain leather is smooth, provides durability  
and dexterity, driver gloves feature slip-on styling  
to offer good fit and comfort.

EN388:2016

2121X

68-F008

MATÉRIAU : PAUME EN CUIR DE VACHETTE  
PLEINE FLEUR/DOS EN CROÛTE DE CUIR  
MATERIAL : COW GRAIN LEATHER PALM 
SPLIT LEATHER BACK

TAILLE | SIZE : 8/11

 

12 120

Le cuir pleine fleur et le dos en croûte de cuir sont lisses 
et offrent durabilité et dextérité. Les gants de conducteur 
sont fendus au poignet pour offrir un bon ajustement  
et un bon confort.

Top grain leather and split leather back are smooth and 
provide durability and dexterity, driver gloves feature 
slip-on styling to offer good fit and comfort.

EN388:2016

2121X

84-F102/S

MATÉRIAU : PAUME EN CUIR  
DE VACHETTE/DOS EN TOILE  
MATERIAL : COW SPLIT LEATHER  
PALM CANVAS BACK

TAILLE | SIZE : 10

 

12 72

La croûte de cuir de vachette est lisse et offre durabilité 
et dextérité, le dos en toile garantit respirabilité  
et flexibilité.

Split cowhide leather is smooth, provides durability and 
dexterity, canvas back offers breathability and flexibility.

EN388:2016

3133X

07121

MATÉRIAU : CUIR DE VACHETTE  
MATERIAL : COW LEATHER

TAILLE | SIZE : 10

 

6 60

La structure en cuir de vachette offre confort, durabilité, 
excellente résistance à l’abrasion et respirabilité, extrêmement 
efficace contre les risques mécaniques et thermiques.

Cow leather construction provides comfort, durability,  
excellent abrasion resistance and breathability, extremely 
effective against mechanical and thermal risks.

EN388:2016

3144X

EN407:2004

413X4X
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41-2310-ET-EN

>

 

12 72

GANTS CUIR
LEATHER GLOVES

RÉSISTANT AU FROID
COLD RESISTANT

PROTECTION DES MAINS 
HAND PROTECTION

41-2310-EN

WET OR DRY ENVIRONMENT MILIEU HUMIDE OU SEC

Gant thermique à double enduction, composé d’une doublure externe en 
polyester de jauge 13 et d’une doublure interne en acrylique brossé de 
jauge 10, pour garder la main au chaud tout en assurant un confort optimal. 
Une enduction complète en latex lisse jusqu’au poignet crée une barrière 
hydrofuge, tandis que la seconde enduction en mousse de latex maximise 
l’adhérence dans des conditions humides et sèches.

Thermal dual coated glove constructed from a 13 gauge 
polyester outer with a warm 10 gauge brushed acrylic 
inner to keep the hand warm whilst ensuring optimum 
comfort. A full flat latex coating up to the wrist creates 
a liquid repellent barrier whilst the foam latex second 
coating maximises grip in wet and dry conditions.

EN388:2016

2232X

EN407

EN407X2XXXX

EN511

X2X

JAUGE | GAUGE : 13

ENDUCTION : DOUBLE LATEX LISSE/ SABLONNEUX  
COATING : DOUBLE SMOOTH/SANDY LATEX

ZONE ENDUITE : LATEX SUR MAIN COMPLÈTE/ 
LATEX SABLONNEUX SUR PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : LATEX FULL HAND/ 
SANDY LATEX ON PALM & FINGERS

DOUBLURE : POLYESTER/ ACRYLIQUE  
LINER : POLYESTER/ACRYLIC

TAILLE | SIZE : 7/11

 

12 72

NOUVEAU
NEW

▶ 01/2025

69



FROID – MILIEU HUMIDE OU HUILEUX | COLD - WET OR OILY ENVIRONMENT

41-1400-EN
JAUGE | GAUGE : 10

ENDUCTION | COATING :  
LATEX MICROSURFACE

ZONE ENDUITE :  
PAUME, DOIGTS & POUCE COMPLET 
COATING COVERAGE :  
PALM & FINGERS, FULLY THUMB

DOUBLURE : ACRYLIQUE  
LINER : ACRYLIC

TAILLE | SIZE : 7/11

>

 

12 72

Excellente isolation thermique, adhérence supérieure 
et grand confort, évaporation rapide de l’humidité  
de la peau.

Excellent thermal insulation, superior grip and high 
comfort, rapidly evaporates moisture from the skin.

EN388:2016

2242X

EN511

X1X

41-E7321-EN

JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION | COATING : PVC

ZONE ENDUITE : ENDUCTION 3/4  
COATING COVERAGE : 3/4 COATING

DOUBLURE : ACRYLIQUE/POLYESTER  
LINER : ACRYLIC/POLYESTER

TAILLE | SIZE : 7/11

 

6 72

L’enduction PVC 3/4 offre une excellente dextérité dans 
des environnements humides et huileux, la doublure 
thermique en acrylique offre un grand confort et 
une protection contre le froid par des températures 
négatives.

3/4 PVC coating provides excellent dexterity in wet  
and oily conditions, the acrylic thermal lining offers  
high comfort and protection against below zero  
cold temperatures.

EN388:2016

3241X

EN511

X2X

41-E1335-EN

JAUGE | GAUGE : 13

ENDUCTION : NITRILE MOUSSE  
COATING : FOAM NITRILE

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS + PICOTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS + DOTS

DOUBLURE : POLYESTER/ACRYLIQUE  
LINER : POLYESTER/ACRYLIC

TAILLE | SIZE : 6/11

 

12 72

L’enduction nitrile mousse avec picots offre une dextérité 
exceptionnelle et une grande résistance à l’abrasion,  
la doublure en tricot acrylique brossé sans couture offre 
un excellent confort et une protection contre le froid.

Foam nitrile coating with dots provide an exceptional 
dexterity and high abrasion resistance, brushed acrylic 
seamless knit liner provides excellent comfort and 
protection from cold.

EN388:2016

3131A

EN407

EN407X1XXXX

EN511

X1X
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Excellente isolation thermique, adhérence supérieure et grand confort, 
évaporation rapide de l’humidité de la peau. Chaque paire est fabriquée à partir 
de bouteilles en plastique PET et entraîne une réduction de 80,83 g d’émissions 
de CO2. Poids du gant en fibre recyclée( %) : 55 %.

Excellent thermal insulation, superior grip and high comfort, rapidly evaporates 
moisture from the skin. Each pair is made from P.E.T. plastic bottles and reduces 
80,83 g of CO2 emissions per pair. Weight of glove in recycled fiber( %): 55 %.

EN388:2016

2X42B

EN511

X2X

JAUGE | GAUGE : 10

ENDUCTION | COATING : MICROSURFACE LATEX

ZONE ENDUITE : PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : PALM & FINGERS

DOUBLURE : FIL RECYCLÉ/ACRYLIQUE  
LINER : RECYCLED YARN/ACRYLIC

TAILLE | SIZE : 8/11

 

6 72

41-8150R-EN

FROID/RÉSISTANT AUX COUPURE
COLD/CUT RESISTANT

41-1415-EN
JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION : NITRILE / NITRILE MOUSSE  
COATING : NITRILE / FOAM NITRILE 

ZONE ENDUITE : COMPLÈTE NITRILE  
LISSE, 3/4 NITRILE MOUSSE 
COATING COVERAGE : FULL SMOOTH  
NITRILE, 3/4 FOAM NITRILE

DOUBLURE : ACRYLIQUE/POLYKOR® 
LINER : ACRYLIC/POLYKOR® 

TAILLE | SIZE : 7/11

>

 

12 72

Excellente isolation thermique, adhérence supérieure  
et résistance élevée à l’abrasion, l’enduction complète  
de nitrile plat permet de garder les mains au sec  
dans les environnements humides.

Excellent thermal insulation, superior grip, and high 
abrasion resistance, fully coated flat nitrile helps keep 
hands dry in wet applications.

EN388:2016

4X32C

EN407

EN407X2XXXX

EN511

X2X

CCUT

41-1417-EN
JAUGE | GAUGE : 15

ENDUCTION : NITRILE / NITRILE MOUSSE  
COATING : NITRILE / FOAM NITRILE 

ZONE ENDUITE : COMPLÈTE NITRILE  
LISSE, 3/4 NITRILE MOUSSE 
COATING COVERAGE : FULL SMOOTH  
NITRILE, 3/4 FOAM NITRILE

DOUBLURE : ACRYLIQUE/POLYKOR® 
LINER : ACRYLIC/POLYKOR® 

TAILLE | SIZE : 8/11

>

 

6 72

Excellente isolation thermique, adhérence supérieure, 
résistance élevée à l’abrasion et aux coupures, enduction 
à double trempage sur toute la surface de la main pour 
protéger contre les liquides.

Excellent thermal insulation, superior grip, high abrasion 
and cut resistance, double dipped full hand coating 
provides liquid protection.

EN388:2016

4X32D

EN407

EN407X2XXXX

EN511

X2X

DCUT

WET OR OILY ENVIRONMENT MILIEU HUMIDE OU HUILEUX

BCUT
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PROTECTION 
CHIMIQUE 
CHEMICAL 
PROTECTION

PROTECTION DES MAINS 
HAND PROTECTION

LATEX GLOVESGANTS LATEX

Double trempage pour une durabilité accrue, offre une bonne 
protection contre une variété de produits chimiques, de graisses  
et d’huiles. Le motif antidérapant offre une meilleure adhérence 
sur les objets mouillés ou secs.

Double dipped for extra durability giving good protection against 
a range of chemicals, fats and oils, slip resistant pattern offers 
enhanced grip on wet or dry items.

EN388:2016

1010X

EN374-1

TYP A
AKLMNPST

EN374-5

LONGUEUR | LENGTH : 30CM

MATÉRIAU | MATERIAL : LATEX

DOUBLURE : FLOQUÉ | LINER : FLOCKED

MOTIF GRIP : NID D’ABEILLE  
GRIP PATTERN : HONEYCOMB

TAILLE | SIZE : 7-7,5/10-10,5

>

  

10 100

CAPITOL II
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VEGA

LONGUEUR | LENGTH : 30CM

MATÉRIAU | MATERIAL : LATEX

DOUBLURE : FLOQUÉ 
LINER : FLOCKED

MOTIF GRIP : NID D’ABEILLE  
GRIP PATTERN : HONEYCOMB

TAILLE | SIZE : 7-7,5/10-10,5

>

 

10 100

Gants en caoutchouc naturel légers mais durables, doublés 
de coton floqué pour un meilleur confort et une meilleure 
absorption de la transpiration, bonne adhérence.

Lightweight yet durable natural rubber gloves, lined  
with flocked cotton for comfort and sweat absorption,  
good grip.

EN388:2016

1010X

EN374-1

TYP A
KLMPST

EN374-5

KONIG-44

LONGUEUR | LENGTH : 44CM

MATÉRIAU | MATERIAL : LATEX

STRUCTURE : NON RENFORCÉ 
UNSUPPORTED

DOUBLURE : FLOQUÉ 
LINER : FLOCKED

MOTIF GRIP : LISSE  
GRIP PATTERN : SMOOTH

TAILLE | SIZE : 9/11

 

> 20

Conçu pour épouser l’anatomie afin 
d’assurer confort et souplesse et de 
réduire la fatigue de la main pendant 
les périodes d’utilisation prolongées. 
L’intérieur, naturellement lisse et sans 
flocage, permet de l’enfiler  
et de l’enlever facilement.

Anatomically shaped to ensure comfort, 
flexibility and to reduce hand fatigue 
during prolonged periods of use, a 
naturally smooth, flock free inner allows 
easy donning and removal.

EN388:2016

4121X

EN407

EN407X1XXXX

EN374-1

TYP A
AKLMNOPT

EN374-5

LG30 - MASTERGRIP

LONGUEUR | LENGTH : 30CM

MATÉRIAU : LATEX CRÊPÉ 
MATERIAL : CRINKLE LATEX

STRUCTURE : RENFORCÉ | SUPPORTED

DOUBLURE | LINER : INTERLOCK

MOTIF GRIP : SABLEUX  
GRIP PATTERN : SANDY

TAILLE | SIZE : 8,5-9/9,5-10

 

6 48

Excellente résistance à l’abrasion grâce à la finition en latex 
crêpé ultra-épais sur la paume, qui améliore également 
l’adhérence sur les objets glissants. La manchette souple et 
flexible, avec doublure en interlock, améliore le confort.

Excellent abrasion resistance due to the extra thick crinkle 
latex finish on palm which also improves grip performance on 
slippery items, soft flexible cuff, with interlock liner enhances 
comfort.

EN388:2016

3131X

EN407

EN407X2XXXX

EN374-1

TYP A
AKLPT

EN374-5

CHIMIQUE – RÉUTILISABLE/ENDUCTION LATEX | CHEMICAL - REUSABLE/LATEX COATING
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LHD30

LONGUEUR | LENGTH : 33CM

MATÉRIAU | MATERIAL : LATEX & NEOPRENE

STRUCTURE : RENFORCÉ | SUPPORTED

DOUBLURE | LINER : INTERLOCK

MOTIF GRIP : NID D’ABEILLE  
GRIP PATTERN : HONEYCOMB

TAILLE | SIZE : 7/10

 

>

 

10 100

Doublure en coton pour plus de confort. Finition gaufrée 
Powergrip antidérapante pour une meilleure préhension. 
Un composé de caoutchouc naturel et de néoprène offre 
une protection supérieure contre une large palette  
de solvants et de produits chimiques.

Cotton lined for extra comfort. Anti-slip powergrip 
embossed finish for superior grip. A natural rubber 
& neoprene compound provides superior protection 
against a wide range of solventes and chemicals.

EN388:2016

3110X

EN374-1

TYP A
AKLMNPST

EN374-5

VIRUS

NEO300

LONGUEUR | LENGTH : 33CM

MATÉRIAU | MATERIAL : NEOPRENE

STRUCTURE : RENFORCÉ | SUPPORTED

DOUBLURE | LINER : INTERLOCK

MOTIF GRIP : NID D’ABEILLE  
GRIP PATTERN : HONEYCOMB

TAILLE | SIZE : 8/10

 

>

 

10 100

Doublure en coton pour plus de confort. Finition gaufrée 
Powergrip antidérapante pour une meilleure préhension. 
Un composé de caoutchouc naturel et de néoprène offre 
une protection supérieure contre une large palette  
de solvants et de produits chimiques.

Cotton lined for extra comfort. Anti-slip powergrip 
embossed finish for superior grip. A natural rubber 
& neoprene compound provides superior protection 
against a wide range of solventes and chemicals.

EN388:2016

3110X

EN374-1

TYP A
AKLMNOPT

EN374-5

VIRUS

NEOPRENE GLOVESGANTS NEOPRÈNE

GANTS NITRILE

74



Gants de protection contre les coupures, résistants aux produits chimiques, 
avec doublure de jauge 18, pour une protection avancée contre une variété 
de solvants, de graisses, d’huiles, de bactéries et de virus.

Cut-resistant chemical gloves with 18 g liner, for advanced protection, 
excellent resistance to a range of solvents, fats, oils, bacteria and viruses.

EN388:2016

4X42D

EN374-1

TYP A
AJKLMNOPT

EN374-5

JAUGE | GAUGE : 18

CUT : D

LONGUEUR | LENGTH : 33,5/36CM

ENDUCTION : NITRILE LISSE / NITRILE MICRO SURFACE  
COATING : SMOOTH NITRILE / MICRO SURFACE NITRILE

ZONE ENDUITE : COMPLÈTE NITRILE LISSE,  
NITRILE MICROSURFACE PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : FULL SMOOTH NITRILE,  
NITRILE MICROSURFACE GRIP PALM & FINGERS

DOUBLURE | LINER : POLYKOR®/HPPE

TAILLE | SIZE : 6/11

 

6 72

56-586CR

NITRILE GLOVESGANTS NITRILE

56-E622

La structure ultra-légère en nylon sans couture offre un excellent 
confort, l’enduction en nitrile micro-surface assure un contrôle 
supérieur et une meilleure adhérence dans les applications 
huileuses et humides.

Ultra-light nylon seamless construction offers an excellent comfort, 
micro-surface nitrile coating provides superior control and better 
grip in oily and wet applications.

EN388:2016

4121X

EN374-1

TYP B
AKL

EN374-5

MICRO-
ORGANISM

JAUGE | GAUGE : 18

LONGUEUR | LENGTH : 30/32CM

ENDUCTION : NITRILE LISSE / NITRILE MICRO SURFACE  
COATING : SMOOTH NITRILE / MICRO SURFACE NITRILE

ZONE ENDUITE : COMPLÈTE NITRILE LISSE,  
NITRILE MICROSURFACE PAUME & DOIGTS 
COATING COVERAGE : FULL SMOOTH NITRILE,  
NITRILE MICROSURFACE GRIP PALM & FINGERS

 DOUBLURE | LINER : NYLON

TAILLE | SIZE : 7/11

>

 

12 72

DCUT
CHIMIQUE – RÉUTILISABLE/NITRILE | CHEMICAL - REUSABLE/NITRILE
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NITRA NL15

LONGUEUR | LENGTH : 32CM

MATÉRIAU | MATERIAL : NITRILE

DOUBLURE | LINER : INTERLOCK

TAILLE | SIZE : 7/11

>

 

10 100

Doublure en coton pour plus de confort, excellente 
durabilité contre une variété de solvants et de produits 
chimiques.

Cotton lined for extra comfort, excellent durability 
against a range of solvents and chemicals.

EN388:2016

4101X

EN374-1

TYP A
AJKLOT

EN374-5

RNF15

LONGUEUR | LENGTH : 32CM

MATÉRIAU | MATERIAL : NITRILE

DOUBLURE | LINER : INTERLOCK

TAILLE | SIZE : 7/11

>

 

10 100

Doublure en coton pour plus de confort, excellente 
durabilité contre une variété de solvants et de produits 
chimiques.

Cotton lined for extra comfort, excellent durability 
against a range of solvents and chemicals.

EN388:2016

4101X

EN374-1

TYP A
JKLOPT

EN374-5

VIRUS

CHIMIQUE – RÉUTILISABLE/NITRILE | CHEMICAL - REUSABLE/NITRILE
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CHIMIQUE – RÉUTILISABLE/NITRILE | CHEMICAL - REUSABLE/NITRILE

R530

LONGUEUR | LENGTH : 30CM

MATÉRIAU | MATERIAL : PVC

DOUBLURE | LINER : INTERLOCK

TAILLE | SIZE : 9/11

>

 

10 120

Un gant en PVC extra souple de première qualité 
conçu pour résister à une plus large palette de produits 
chimiques et particulièrement adapté à une utilisation 
dans l’huile, les graisses et les lubrifiants.

A premium extra soft PVC glove designed to resist  
a wider range of chemicals and is especially suitable  
for use in oil, fats and grease.

EN388:2016

4121X

EN374-1

TYP A
AKLMPT

EN374-5

V335

LONGUEUR | LENGTH : 36CM

MATÉRIAU | MATERIAL : PVC

DOUBLURE | LINER : INTERLOCK

TAILLE | SIZE : 10/11

 

12 72

Gant en PVC de première qualité à double trempage 
offrant une excellente résistance à une large gamme de 
produits chimiques et de solvants. La finition granuleuse 
de la zone de la main améliore la préhension,  
en particulier dans des conditions huileuses.

Premium double dipped PVC glove with excellent 
resistance to a wide range of chemicals and 
solvents,sandy finish on the hand area improves grip, 
especially in oily conditions.

EN388:2016

4121X

EN374-1

TYP A
JKLMPST

EN374-5

VIRUS

PVC GLOVESGANTS PVC
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GANTS USAGE 
COURT 
DISPOSABLE 
GLOVE

PROTECTION DES MAINS 
HAND PROTECTION

Les gants Grippaz sont fabriqués avec des formulations spécialisées de NBR 
(caoutchouc nitrile-butadiène). La particularité de ce produit réside dans le 
fait que le motif en écailles de poisson est imprimé en creux sur la surface 
extérieure des gants, qui sont ambidextres.
Le motif de préhension est également gaufré sur l'intérieur des gants, ce qui 
permet d'éviter le glissement contre la peau et de réduire la transpiration.  
Les gants sont conçus pour s'adapter parfaitement à la main pour une dextérité 
maximale.

Grippaz gloves are made with specialised formulations of NBR(Nitrile Butadiene 
Rubber). 'The innovative aspect of the product is that fish scale grip pattern is 
debossed onto the outside surfaces of the gloves,which are ambidextrous.
The grip pattern is also embossed onto the inside of the gloves, which helps 
prevent slippage against the skin and reduces sweating. The gloves are 
designed to fit snugly to the hand for maximum dexterity.

ADHÉRENCE IMBATTABLE 
GRÂCE AU MOTIF BREVETÉ 
FISH SCALE PATTERN

UNBEATABLE GRIP 
THANKS TO PATENTED 
FISH SCALE PATTERN
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246OR

La technologie Grippaz™ présente un motif en écailles de poisson qui offre des performances 
d’adhérence inégalées. Un confort maximal, une durabilité et une dextérité à usage multiple.

Grippaz™ Technology features a fish scale pattern that provides unparalleled grip performance. 
Offers maximum comfort, multiple use durability and dexterity.

EN374-1

TYP B
JKTP

EN374-5

VIRUS

LONGUEUR | LENGTH : 24CM

ÉPAISSEUR | THICKNESS : 0.15 MM / 6 MIL

MATÉRIAU | MATERIAL : NITRILE

TAILLE | SIZE : 7/11

50 500

306DB246BK

LONGUEUR | LENGTH : 30CM

ÉPAISSEUR | THICKNESS : 
0.20 MM / 8 MIL

MATÉRIAU | MATERIAL : NITRILE

TAILLE | SIZE : 7/12

48 480

Version plus épaisse pour une protection  
et une résistance accrues.

Thicker version for extra protection  
protection and strength.

EN374-1

TYP B
JKTP

EN374-5

VIRUS

CHIMIQUE – GANTS USAGE COURT/NITRILE | CHEMICAL - DISPOSABLE/NITRILE

308BL

LONGUEUR | LENGTH : 30CM

TAILLE | SIZE : 7/12
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DISPOSABLE GLOVE 
NITRILE

GANTS USAGE COURT 
NITRILE 

Incontournable en termes de résistance aux produits chimiques et à la déchirure, VertePro offre une protection inégalée 
dans les secteurs les plus exigeants. Très résistant et beaucoup plus épais que les produits à usage court en nitrile 
standard, il reste tactile et extrêmement confortable à porter. Le grip texturé garantit une adhérence renforcée  
dans les applications de manipulation fine.

Best-in-class in chemical and tear resistance. VertePro offers unrivalled protection in the most demanding 
sectors, is tough and much thicker than standard nitrile disposables, yet remains tactile and extremely 
comfortable to wear. The textured palm ensures extra grip in fine handling applications.

CHIMIQUE – GANTS USAGE COURT/NITRILE | CHEMICAL - DISPOSABLE/NITRILEPROTECTION CHIMIQUE | CHEMICAL PROTECTION

63-502-EN 63-503-EN

EN374-1

TYP B
JKPT

EN374-5

VIRUS NOUVEAU
NEW

▶ 01/2025

LONGUEUR | LENGTH : 24CM

ÉPAISSEUR | THICKNESS
0.12 MM / 5 MIL

MATÉRIAU | MATERIAL : NITRILE

TAILLE | SIZE : S/XXL

100 1 000

LONGUEUR | LENGTH : 30CM

ÉPAISSEUR | THICKNESS 
0.12 MM / 5 MIL

MATÉRIAU | MATERIAL : NITRILE

TAILLE | SIZE : S/XXL

100 1 000
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ILB

ILNY

CHIMIQUE – GANTS USAGE COURT/NITRILE | CHEMICAL - DISPOSABLE/NITRILEPROTECTION CHIMIQUE | CHEMICAL PROTECTION

63-302-EN

Gant à usage court en nitrile bleu au design testé pour une utilisation 
avec une gamme de produits chimiques dilués et particulièrement 
résistant aux huiles. Convient à un usage alimentaire. Ce gant offre une 
excellente dextérité grâce à sa finition texturée. Sans poudre, sans latex.

Blue nitrile disposable glove, Complex design tested for use with a 
range of dilute chemicals and particularly resistant to oils. Suitable 
for food use. This glove has excellent dexterity due to the textured 
finish. Powder-free, Latex Free.

EN374-1

TYP B
KPT

EN374-5

VIRUS

63-402-EN

Gant à usage court noir en nitrile de première qualité offrant une bonne 
résistance aux produits chimiques. Léger et extrêmement confortable 
à porter. Il offre une excellente dextérité et sensibilité avec une finition 
texturée pour une meilleure préhension. D’une épaisseur de  
4 millimètres, ce gant à usage court est très résistant aux accrocs,  
aux perforations et aux déchirures.

Black premium quality nitrile disposable glove that offers good 
chemical resistance. Lightweight and extremely comfortable to wear. 
It offers excellent dexterity and sensitivity with a textured finish for 
enhanced grip. 4mil thick, the disposable is extra resilient against  
any snags, punctures or tears.

EN374-1

TYP B
KPT

EN374-5

VIRUS

Permet d'accrocher ses équipements E.P.I. sur soi.

Allows you to hang your P.P.E. equipment on your body.

ACCESSOIRES | ACCESSORIES

ILB
NOIR | BLACK

ILNY
JAUNE NÉON | NEON YELLOW

10 500

CLIP INTERLOCK FOR P.P.E.CLIP INTERLOCK POUR E.P.I.

NOUVEAU
NEW

▶ 01/2025

NOUVEAU
NEW

▶ 01/2025

LONGUEUR | LENGTH : 24CM

ÉPAISSEUR | THICKNESS 
0.08 MM / 3 MIL

MATÉRIAU | MATERIAL : NITRILE

TAILLE | SIZE : S/XXL

100 1 000

LONGUEUR | LENGTH : 24CM

ÉPAISSEUR | THICKNESS 
0.10 MM / 4 MIL

MATÉRIAU | MATERIAL : NITRILE

TAILLE | SIZE : S/XXL

100 1 000
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PROTECTION DES YEUX
EYE PROTECTION

PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION
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UNDERSTANDING EN  
PERFORMANCE MARKINGS

BOUTON GLASSES ARE TESTED 
TO EN STANDARDS

LENS MARKINGS 
IN ACCORDANCE WITH STANDARD EN 166

Lens markings must include the echelon 
number for filter lenses, the manufactu-
rer's name or identifying logo.

CODE CATEGORY

Optical class symbols
1 Permanent wearing
2 Intermittent wearing
3 For occasional short-term work

Filters
2 UV filter
2C/3 UV filter for good colour perception
4 Infrared protection filter (EN171)

4C Infrared filter with colour recognition 
(EN171)

5 Infrared filter
6 Solar filter infrared specification

Warning
F Maximum protection for glasses
B Maximum protection for goggles
A Maximum protection for face shields

Use
8 Short circuit, electrical arc
9 Molten metal and hot solids

Shade number
1.2 Short circuit, electric arc
1.4 Molten metal and hot solids
1.7 Indoor Outdoor, oculaire Blue Blocker
2 Orange 550nm
2.5 Smoked or brown
3.1 Smoked, polarised or mirrored

Mechanical strength
S Reinforced strength, withstands a 22mm, 

43 g ball falling from 1.30m at 5.1m/s

F Low-energy impact, withstands a 6mm, 
0.86 g ball falling at 45m/s

B Medium-energy impact, withstands a 6mm, 
0.86 g ball falling at 120m/s

A High-energy impact, withstands a 6mm, 
0.86 g ball falling at 190m/s

K Resistant to surface damage caused by fine 
particles (optional)

N Fog resistance (optional)

T

Immediately after the mechanical 
resistance symbol, the letter T authorises 
exposure to fast-moving particles at 
extreme stemperatures (-5°C/+55°C).

If the symbols S, F, B and A do not appear at the same 
time on the eyepiece and on the frame, the symbol of least 
resistance will be engraved on the eyepieces.

2|1.2| P | 1 |FT|KN|
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LES LUNETTES BOUTON SONT TESTÉES SELON LES NORMES EN

COMPRENDRE LES MARQUAGES  
DE PERFORMANCE EN

PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION

MARQUAGES DES OCULAIRES 
SELON LA NORME EN 166

Les marquages des oculaires doivent 
inclure le numéro d'échelon pour les 
oculaires filtrants, le nom du fabriquant  
ou son logo identifiant.

CODE CATÉGORIE

Symboles de classe optique
1 Port permanent
2 Port intermittent

3 Pour des travaux occasionnels  
et de courte durée

Filtres
2 Filtre UV (EN170)

2C/3 Filtre UV avec reconnaissance des couleurs 
(EN 170)

4 Filtre de protection infrarouge (EN 171)

4C Filtre infrarouge avec reconaissance 
couleurs (EN 171)

5 Filtre solaire pour usage industriel (EN 172)
6 Filtre solaire spécification infrarouge

Attention
F Protection maximale pour les lunettes

B Protection maximale pour les lunettes 
masques

A Protection maximale pour les écrans faciaux

Utilisation
8 Court-circuit, arc électrique
9 Métal fondu et solides chauds

Numéro de teinte
1.2 Court-circuit, arc électrique
1.4 Métal fondu et solides chauds
1.7 Indoor Outdoor, oculaire Blue Blocker
2 Orange 550nm
2.5 Fumé ou brun
3.1 Fumé, polarisé ou miroité

Résistance mécanique
S Solidité renforcée, résiste à une bille de 

22mm, de 43 g tombant de 1,30m à 5,1m/s

F Impact à faible énergie, résiste à une bille de 
6mm, de 0,86 g tombant 45m/s

B Impact à moyenne énergie, résiste à une 
bille de 6mm, de 0,86 g tombant 120m/s

A Impact à haute énergie, résiste à une bille 
de 6mm, de 0,86 g tombant 190m/s

K Résistance aux dommages causés en 
surface par de fines particules (optionnel)

N Résistance à la buée (optionnel)

T

Immédiatement après le symbole de 
résistance mécanique, la lettre T autorise 
une exposition aux particules rapides à de 
stempératures extrêmes (-5°C/+55°C)

Si les symbole S, F, B et A n'apparaissent pas en même 
temps sur l'oculaire et sur la monture, le symbole de la 
moindre résistance sera gravé sur les oculaires.
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COMPRENDRE LES MARQUAGES DE PERFORMANCE EN 

EUROPEAN STANDARDS

CODE CATEGORY

Basic standards  
EN 166 Specifications
EN 167 Optical test methods
EN 168 Test method other than optical

EN standards by application
EN 169 Welding filters
EN 170 Ultraviolet filters
EN 171 Infrared filters
EN 172 Solar protection filters for industrial use
EN 175 Welding equipment
EN 207 Glasses for laser protection
EN 208 Glasses for laser adjustment
EN 379 Spécifications pour filtres de soudure

FRAME MARKINGS 
IN ACCORDANCE WITH STANDARD EN 166

CODE CATEGORY

Mechanical strength symbols
Without Minimum strength (filter only)
S Reinforced strength
F Low-energy impact (45m/s or 162km/h)
B Medium-energy impact (120m/s or 432km/h)
A High-energy impact (190m/s or 684km/h)
T Tested at extreme temperatures

Additional requirements
Without General use
S Resistance to liquids (droplets and splashes)

F Protection against gases, vapours, spray droplets, smoke and 
particles larger than µ5

B Protection against short-circuit arcs
A Protection against molten metals and hot solids

If the symbols S, F, B and A do not appear at the same time on the eyepiece and 
on the frame, the symbol of least resistance will be engraved on the eyepieces.

UNDERSTANDING EN PERFORMANCE MARKINGS

NORMES EUROPÉENNES

CODE CATÉGORIE

Normes de base  
EN 166 Spécifications
EN 167 Méthodes de tests optiques
EN 168 Méthode de tests autres qu'optiques

Normes EN par application
EN 169 Filtres de soudage
EN 170 Filtres ultraviolets
EN 171 Filtres Infrarouges
EN 172 Filtres de protction solaire à usage industiel
EN 175 Équip. pourtravaux de soudure
EN 207 Lunettes pour protection laser
EN 208 Lunettes pour réglages laser
EN 379 Spécifications pour filtres de soudure

MARQUAGES DE LA MONTURE 
SELON LA NORME EN 166  

CODE CATÉGORIE

Symboles de résistance mécanique
Sans Solidité minimale (filtre uniquement)
S Solidité renforcée
F Impact à faible énergie (45m/s ou 162km/h)
B Impact à moyenne énergie (120m/s ou 432km/h)
A Impact à haute énergie (190m/s ou 684km/h)
T Testé à des températures extrêmes

Exigences complémentaires
Sans Utilisation générale
S Résistance aux liquides (goutelettes et éclaboussures)

F Protection contre les gaz, les vapeurs, les goutelettes vaporisées, 
les fumées et les particules dont la taille est supérieure à µ5

B Protection contre les arcs électriques de courts circuits
A Protection contre les métauxfondus et les solides chauds

Si les symbole S, F, B et A n'apparaissent pas en même temps sur l'oculaire et sur la 
monture, le symbole de la moindre résistance sera gravé sur les oculaires.
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COMPRENDRE LES MARQUAGES DE PERFORMANCE EN 

STANDARDS EVOLUTION

EN ISO 16321 STANDARD
The standard EN ISO 16321-1 will gradually replace the standard EN166:2001. It 
defines the basic characteristics that safety glasses must meet. All EN166 glasses 
with a valid CE certificate can continue to be sold until the certificate expires.

CODE CATEGORY

Symbols of high-velocity particle impacts  
and increased robustness:  
(Eyepiece and mount marking) 
HM High Mass Impact (500 g)
C Low energy impact (45 m/s)
D Medium energy impact (80 m/s)
E High energy impact (120 m/s)
T Tested at extreme temperatures (-5°C to +55°C)

Optical class symbols : 
(Marking on the lenses)
1 Improved optical performance

Application symbols
3 Drops (mount)
4 Large dust particles < 5 microns (frame)
5 Gases and small dust particles > 5 microns (mount)
6 Liquid Splashes (Mount)
7 Thermal Radiation (Frame and Lens)
9 Molten Metal and Hot Solids (Frame and Lens)
CH Chemical Resistance (Frame & Lens)
1- M or 2- M Product tested on a medium head (mount) 
1- S or 2- S Product tested on a small head (mount)
1- L or 2- L Product tested on a large head (mount)

WARNING: Protections corresponding to code/letter numbers 7, 9, CH are only 
provided by the full protector if the respective symbols are identical on the lens 
and frame.

Standards by type of application:  
(marking on lenses)
Filters with a tint of 1.4 or darker (less than 75 %) are not 
suitable for driving at night or in low-light conditions.
Not suitable for driving and road use.
CODE HUE

W* 1.2 to 16 EN ISO 16321-2 “Welding Filters”
U* 1.2 to 5 EN ISO 16321-1 “Ultraviolet Filters”
R* 1.2 to 10 EN ISO 16321-1 “Infrared filters”
G* 0 to 4 EN ISO 16321-1 “Sun protection filters”
RR* 1.2 to 10 Improved infrared reflection

L* Traffic light color detection 

K* Resistance to deterioration caused by fine 
particles

N* Fog resistance

UNDERSTANDING EN PERFORMANCE MARKINGS

ÉVOLUTION NORMES

NORME EN ISO 16321
La norme EN ISO 16321-1 remplacera progressivement la norme EN166:2001. Elle 
définit les caractéristiques de base auxquelles doivent répondre les lunettes de 
sécurité.
L’ensemble des lunettes EN166 avec un certificat CE valide peuvent continuer à 
être vendu jusqu’à la date d’expiration du certificat.

CODE CATEGORY

Symboles d’impacts de particules à haute vitesse 
et d’augmentation de la robustesse :  
(Marquage des oculaires et de la monture)
HM Impact de masse élevée (500 g)
C Impact énergétique faible (45 m/s)
D Impact énergétique moyen (80 m/s)
E Impact énergétique élevé (120 m/s)
T Testé à des températures extrêmes (-5°C à +55°C)

Symboles de la classe optique : 
(Marquage sur les verres)
1 Performances optiques améliorées

Symboles d’applications
3 Gouttes (monture)
4 Grosses particules de poussière < 5 microns (monture)
5 Gaz et petites particules de poussière > 5 microns (monture)
6 Éclaboussures de liquides (monture)
7 Rayonnement thermique (monture et lentille)
9 Métal en fusion et solides chauds (monture et lentille)
CH Résistance aux produits chimiques (monture et lentille)
1- M or 2- M Produit testé sur une tête moyenne (monture)
1- S or 2- S Produit testé sur une petite tête (monture)
1- L or 2- L Produit testé sur une grosse tête (monture)

AVERTISSEMENT : Les protections correspondant aux numéros de code/lettres 
7, 9, CH ne sont assurées par le protecteur complet que si les symboles respectifs 
sont identiques sur la lentille et la monture.

Normes par type d’application :  
(marquage sur les verres)
Les filtres de teinte 1,4 ou plus foncée (moins de 75 %) 
ne conviennent pas à la conduite de nuit ou dans des 
conditions de faible luminosité.
Ne conviennent pas à la conduite automobile  
et à l’utilisation sur route.
CODE TEINTE

W* 1,2 à 16 EN ISO 16321-2 «Filtres de soudage »
U* 1,2 à 5 EN ISO 16321-1 « Filtres à ultraviolets »
R* 1,2 à 10 EN ISO 16321-1 « Filtres infrarouges »
G* 0 à 4 EN ISO 16321-1 « Filtres de protection solaire »
RR* 1,2 à 10 Réflexion infrarouge améliorée

L* Détection de la couleur des feux de signalisation 

K* Résistance à la détérioration causée par les 
particules fines

N* Résistance à la buée
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LENS PROPERTIESPROPRIÉTÉS DES OCULAIRES

Couleur des oculaires
Lens colors

Technologie
Technology

Absorption U.V.
U.V. absorption

280-380 nm

Incolore | Clear 99,99 %

Anti Reflet + | Anti Reflective + 99,99 %

Fumé 2.5 | Smoked 2.5 99,99 %

Polarised XL5 | Polarised XL5 100 %

Jaune | Yellow 99,99 %

Dégradé | Gradient 99,99 %

I/O Blue | I/O Blue 100 %

Soudure 5 | Welding5 99,99 %

Mirror Plus | Mirror Plus 99,99 %
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Découvrez le verre parfait pour chaque tâche : Des lunettes de sécurité qui travaillent aussi dur que vous. Nos lunettes de sécurité sont 
dotées de verres conçus pour une clarté et une protection maximales. Des traitements anti-buée et anti-rayures aux verres polarisants 
pour réduire l'éblouissement, nous avons des options qui améliorent votre vision et protègent vos yeux. Découvrez des verres qui 
bloquent les rayons UV nocifs, filtrent la lumière bleue et offrent une résistance aux chocs, tout en répondant à des normes de sécurité 
rigoureuses.
Discover the Perfect Lens for Every Task: Safety Eyewear That Works as Hard as You Do. Our safety eyewear features lenses designed 
for maximum clarity and protection. From anti-fog and scratch-resistant coatings to polarized lenses for reducing glare, we have options 
that enhance your vision and safeguard your eyes. Discover lenses that block harmful UV rays, filter out blue light, and provide impact 
resistance, all crafted to meet rigorous safety standards.

PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION
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PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION

Chaque paire de lunettes de sécurité Bouton est conçue en fonction des besoins de l'utilisateur. Que vous travailliez 
dans un environnement très exigeant, que vous soyez confronté à des particules fines, que vous travailliez sous la 
lumière du soleil ou que vous ayez besoin de confort tout au long de la journée, nos technologies innovantes vous 
garantissent la meilleure protection possible sans compromettre le confort ou le style.
Each pair of Bouton safety glasses is crafted with the user's needs in mind. Whether you're working in a high-
demanding environment, dealing with fine particulates, working under sunlight or requiring all-day comfort, our 
innovative technologies ensure that you get the best protection without compromising on comfort or style.

Collerette souple
Flexible flange

Branches flexibles
Flexible branches

Branches pivotantes
Pivoting branches

Anti-rayures/ Anti-buée
Anti-Scratch/Anti-fog

Branches ultra-plates
Ultra-Flat Temples

Pont nasal ajustable
Adjustable nose bridge

Interchangeable
Interchangeable

Boucles pivotantes
Pivoting buckles

Longueur réglable
Adjustable length

Sans métal
Metal-free

Ventilation 
 des verres
Lens ventilation

TECHNOLOGIE ET ERGONOMIE

TECHNOLOGY AND ERGONOMICS

PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION
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LENS TECHNOLOGIESTECHNOLOGIE DES VERRES

EMMENEZ LA TECHNOLOGIE 
ANTI-REFLECTIVE PLUS™ 
À L’EXTÉRIEUR AVEC LES 
VERRES MIRROR PLUS 
Un traitement miroir sur la face du 
verre détourne la lumière du soleil 
des yeux du porteur, ce qui réduit 
sensiblement l’éblouissement et 
les reflets par rapport aux verres 
gris standard. Le traitement Anti-
Reflective Plus™ à l’arrière du verre 
réduit considérablement la réflexion 
de la lumière dans l’œil pour un 
confort et des performances accrus.

TAKE ANTI-REFLECTIVE 
PLUS™ TECHNOLOGY 
OUTDOORS WITH MIRROR 
PLUS LENSES
A mirror coating on the face of 
the lens will deflect sunlight from 
the wearer’s eyes, delivering 
noticeably less glare and reflection 
than standard gray lenses. Anti- 
Reflective Plus™ coating on the back 
of the lens significantly reduces 
light reflecting back into the eye for 
enhanced comfort and performance.

PRESQUE COMME SI 
VOUS NE PORTIEZ PAS  
DE LUNETTES
Les verres Bouton® Anti-Reflective 
Plus™ permettent une étonnante 
transmission de la lumière visible 
(VLT) de 96  % par rapport à la VLT 
de 88 à 90  % fournie par les verres 
clairs standard. Le revêtement 
Anti-Reflective Plus™ durable réduit 
considérablement la quantité de 
lumière qui se reflète dans les 
yeux du porteur, offrant une acuité 
visuelle maximale. Inspectez, triez 
et voyez avec plus de clarté – et 
moins de fatigue oculaire.

THE CLOSEST THING TO 
NOT WEARING GLASSES
Bouton® Anti-Reflective Plus™ 
lenses allow an astounding 96 % 
Visible Light Transmission (VLT) 
compared to the 88-90 % VLT 
provided by standard clear lenses. 
Durable Anti-Reflective Plus™ 
coating significantly reduces the 
amount of light that reflects back 
into the wearer’s eyes providing 
ultimate visual acuity. Inspect, sort 
and see with more clarity – and 
less eye fatigue.

PROTÈGE CONTRE  
LA LUMIÈRE BLEUE 
NOCIVE 
La surexposition à la lumière bleue, 
y compris des smartphones, des 
tablettes et des écrans d’ordinateur, 
est connue pour causer une 
usure visuelle, de la fatigue et 
éventuellement contribuer à la 
dégénérescence maculaire à 
long terme. Les verres I/O Blue 
reçoivent un traitement unique qui 
permet de filtrer la lumière bleue 
intense et d’améliorer le confort 
et l’acuité visuelle du travailleur. 
Les verres sont traités avec un 
amplificateur de contraste pour 
améliorer le contraste des couleurs.

PROTECT AGAINST 
HARMFUL BLUE LIGHT
Overexposure to blue light, 
including smart phones, tablets 
and computer screens, have been 
known to cause eyestrain, fatigue 
and possibly contribute to long 
term macular degeneration. I/O 
Blue lenses are uniquely coated to 
help filter out harsh blue light and 
improve worker comfort and visual 
acuity. Lenses are treated with a 
contrast booster to enhance color 
contrast.

PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTIONPROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION
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RÉDUIT L’ÉBLOUISSEMENT  
DÛ À LA LUMIÈRE 
SUPÉRIEURE 
Les plafonniers de forte puissance, 
tels que les éclairages fluorescents 
et au mercure, peuvent provoquer 
un éblouissement qui augmente 
la fatigue oculaire. Ces verres 
dégradés présentent une légère 
couche réfléchissante sur la partie 
supérieure du verre, ce qui réduit 
l’éblouissement, tandis que le reste 
du verre reste clair. Par conséquent, 
les travailleurs sont toujours en 
mesure de voir clairement lorsqu’ils 
regardent droit devant eux ou vers le 
bas dans leur travail.

REDUCE GLARE FROM 
OVERHEAD LIGHT
High-powered overhead lights, such 
as fluorescent and mercury lighting, 
can cause glare that increases 
eye strain. Gradient lenses feature 
a slight mirror coating on the top 
portion of the lens, reducing glare, 
while the remainder of the lens 
remains clear. As a result, workers 
are still able to see clearly when 
looking straight ahead or down at 
their work.

FILTRE LA LUMIÈRE 
SOLAIRE RÉFLÉCHIE  
POUR UNE VISION CLAIRE
La lumière solaire réfléchie par 
les surfaces lisses, telles que 
l’eau, le bitume et la neige, peut 
dangereusement gêner la vision 
et provoquer une fatigue oculaire 
importante. Les verres Polarized 
XL5™ filtrent la lumière diffusée 
en contrôlant l’angle auquel elle 
pénètre dans le verre. Il en résulte 
une vision plus claire de la zone 
environnante et une réduction 
considérable de l’éblouissement de 
la vision.

FILTER REFLECTED 
SUNLIGHT FOR  
A CLEAR VIEW 
Reflected sunlight from smooth 
surfaces, such as water, pavement 
and snow can dangerously hinder 
vision and cause significant 
eyestrain. Polarized XL5™ lenses 
filter the scattered light by 
controlling the angle at which it 
enters the lens. The result is clearer 
vision of the surrounding area and 
greatly reducing eye glare.

ASSURE AUX TRAVAILLEURS  
UNE VISION CLAIRE  
DANS DES CONDITIONS 
EXTRÊMES
Les verres s’embuent pour de 
nombreuses raisons, toutes liées 
à la température ambiante et 
à l’humidité de l’air. Lors d’un 
changement rapide de température, 
les micro-gouttelettes d’eau 
présentes dans l’air s’accumulent 
sur les verres non traités, ce qui 
provoque la formation de buée et 
gêne la vision.

PROVIDING WORKERS 
CLEAR VISION IN EXTREME 
CONDITIONS
Lenses fog for many reasons, all 
of which are related to ambient 
temperature and moisture in the air. 
When a rapid temperature change 
occurs, micro-water droplets in the 
air will collect on untreated lenses, 
causing the lenses to fog and 
impede vision.
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SPORT
Que ce soit au travail ou au sport, 
gagnez à tous les niveaux grâce 
à notre gamme de lunettes au 
design sportif. Conçues pour les 
professionnels dynamiques et 
les amateurs de performances, 
ces lunettes ne se contentent 
pas de protéger vos yeux, 
elles redéfinissent les normes 
d'élégance et de confort. 

SPORT
Whether at work or at play, win at 
every level with our range of sporty 
eyewear. Designed for dynamic 
professionals and performance 
enthusiasts, these glasses don't 
just protect your eyes; they 
redefine the standards of elegance 
and comfort. 

SOLAIRE
Pour les professionnels qui 
travaillent en extérieur, ces lunettes 
offrent une protection UV maximale 
tout en garantissant une vision 
claire et sans éblouissement.

SOLAR
For outdoor professional workers, 
these glasses offer maximum UV 
protection while guaranteeing 
clear, glare-free vision.

INDUSTRIE
Conçues pour répondre aux 
exigences rigoureuses des 
environnements industriels, ces 
lunettes allient robustesse et 
confort. Une protection extrême 
associée à une visibilité sans faille, 
deux caractéristiques essentielles 
que vous retrouverez en adoptant 
notre gamme dédiée  
à l'industrie.

INDUSTRIAL
Designed to meet the rigorous 
demands of industrial 
environments, these goggles 
combine robustness and comfort. 
Extreme protection combined with 
flawless visibility - two essential 
features you'll find when you adopt 
our range dedicated to industry.

PRESENTATION  
OF CATEGORIES

PRÉSENTATION  
DES CATÉGORIES
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LUNETTES 
MASQUES
Grâce à leur design enveloppant, 
elles assurent une protection 
étanche contre les particules, 
les éclaboussures et les impacts. 
Avec des options de ventilation 
avancées et des revêtements 
anti-buée, elles garantissent une 
vision claire et sans obstruction, 
même dans les conditions les plus 
exigeantes.

GOGGLES
Thanks to their wrap-around 
design, they provide waterproof 
protection against particles, 
splashes and impacts. With 
advanced ventilation options and 
anti-fog coatings, they ensure clear, 
unobstructed vision, even in the 
most demanding conditionsadopt 
our range dedicated to industry.

CLASSIC
Durabilité et fiabilité sont  
les maitre-mots pour décrire notre 
gamme "classic". Une gamme 
intemporelle qui incarne l'essence 
de la sécurité du travailleur. 

CLASSIC
Durability and reliability are the 
key words to describe our classic 
range. A timeless range that 
embodies the essence of worker 
safety.

VISIÈRES
Un champ de vision exceptionnel 
à 180°. S’adapte à toutes les 
morphologies, pour toutes 
utilisations en milieu abrasif.

VISORS
An exceptional field of vision  
of 180°. Adapts itself to any 
situation for any use.

OTG
(SUR-LUNETTES)
Avec des matériaux robustes et 
un design ergonomique, cette 
gamme de sur-lunettes s'adapte 
parfaitement à toutes les lunettes 
de correction, garantissant une 
protection complète contre les 
éclaboussures, les particules et les 
impacts. Adoptez une protection 
fiable et pratique, sans sacrifier 
votre confort visuel.

OTG 
(OVER THE GLASS)
With robust materials and an 
ergonomic design, this range 
of over-glasses fits perfectly 
with all prescription glasses, 
guaranteeing complete protection 
against splashes, particles and 
impacts. Choose reliable, practical 
protection without sacrificing 
visual comfort.
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I-TEK™
Les branches pivotantes et flexibles à double 
matériaux offrent un ajustement antidérapant des 
plus confortables. La collerette souple co-injectée 
directement autour du verre offre un ajustement 
complet et une protection appropriée contre les 
poussières et les particules provenant de différents 
côtés.

Pivoting and flexible bi-material temples provide 
the most comfortable non-slip fit, the soft flange 
co-injected directly all around the lens provides 
a full around fit and appropriate dust and particle 
protection from different sides.

SPORT
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250-95-1520-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES K,  
ANTI-BUÉE N

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT KN CE 

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

PONT ANTIDÉRAPANT 
SOUPLE ET RÉGLABLE

CLAIR | CLEAR

NON SLIP ADJUSTABLE  
AND FLEXIBLE BRIDGE

ANTI-SCRATCH K,  
FOGLESS N

POLYCARBONATE + TPE
BLEU CLAIR/GRIS CLAIR 
LIGHT BLUE/LIGHT GRAY

POIDS | WEIGHT : 25 G
EN 166
EN 170
EN 172

 
250-95-0521-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES K,  
ANTI-BUÉE N

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-2.5 P 1 FT KN CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

PONT ANTIDÉRAPANT 
SOUPLE ET RÉGLABLE

FUMÉ 2.5 | SMOKE 2.5

NON SLIP ADJUSTABLE  
AND FLEXIBLE BRIDGE

ANTI-SCRATCH K,  
FOGLESS N

POLYCARBONATE + TPE
GRIS FONCÉ / GRIS CLAIR 
DARK GRAY / LIGHT GRAY

POIDS | WEIGHT : 25 G
EN 166
EN 170
EN 172

 
250-95-0022-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE, 

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-1.7 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

PONT ANTIDÉRAPANT 
SOUPLE ET RÉGLABLE

I/O UV 400

NON SLIP ADJUSTABLE  
AND FLEXIBLE BRIDGE

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS, 

POLYCARBONATE + TPE
BLEU FONCÉ/GRIS CLAIR 
DARK BLUE/LIGHT GRAY

POIDS | WEIGHT : 25 G
EN 166
EN 170
EN 172

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES K,  
ANTI-BUÉE N

9,5

PONT ANTIDÉRAPANT 
SOUPLE ET RÉGLABLE

CLAIR | CLEAR

NON SLIP ADJUSTABLE  
AND FLEXIBLE BRIDGE

ANTI-SCRATCH K,  
FOGLESS N

POLYCARBONATE + TPE
GRIS FONCÉ / GRIS CLAIR 
DARK GRAY / LIGHT GRAY

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT KN CE

PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION

250-95-0520-EN

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

Anti-rayures/ Anti-buée
Anti-Scratch/Anti-fog

Collerette souple
Flexible flange

EN 166
EN 170
EN 172

POIDS
WEIGHT : 25 G
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250-S01-0021-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE, UV400

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
P GL3 CT 1

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
16321 P CT 1-S/1-M

6

TPR

FUMÉ | SMOKE
ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS, UV400

NYLON/PC/TPR
NOIR | BLACK

POIDS | WEIGHT : 36.4 G

EN ISO 
16 321

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE, UV400
ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS, UV400

6

TPR

BLEU MIROIR | BLUE MIRROR

NYLON/PC/TPR
NOIR | BLACK

SKYLER
Améliorez votre sécurité avec nos  
lunettes de sécurité sportives Skyler,  
conçues pour ceux qui recherchent à la fois  
style et protection. Que vous soyez au travail  
ou sur les sentiers, ces lunettes offrent des performances 
inégalées combinées à un look élégant et athlétique. 

Elevate your safety game with our cutting-edge Skyler 
Sporty Safety Glasses, designed for those who demand 
both style and protection. Whether you’re on the job 
or hitting the trails, these glasses offer unparalleled 
performance combined with  
a sleek, athletic look. 

250-S01-0026-EN

SPORT

EN ISO 
16 321
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NOUVEAU
NEW

▶ 02/2025

POIDS | WEIGHT : 36.4 G
MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
P GL3 CT 1

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
16321 P CT 1-S/1-M
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250-33-1021-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATE
ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3.1 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

MOULÉ PVC

FUMÉ 2.5 | SMOKE 2.5

MOLDED PVC

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE
BRONZE BRILLANT | GLOSS BRONZE

POIDS | WEIGHT : 22 G
EN 166
EN 170
EN 172

 

 
Lunettes de sécurité à demi-monture adaptées au visage avec pont de nez 
antiglisse ajustable pour un maintien optimal. Branches pivotantes pour ajuster  
et améliorer la protection.

Half-Frame Safety Glasses contoured to fit the face with 
Adjustable non-slip nose bridge for optimal retention.
Pivoting temples to adjust and improve protection

250-93-0020-ENVITALIS

250-33-1020-ENCOMMANDER
Légère, la structure à demi-monture offre une couverture étendue des yeux 
et un confort tout au long de la journée. Les branches avec des inserts souples 
antidérapants assurent un bon ajustement.

Lightweight, semi-rimless design offers extensive eye coverage and all day 
comfort, temples with non-slip rubber pads provide a secure fit.

EXISTE EN VERRE POLARISÉ 
AVAILABLE IN POLARISED GLASS
250-33-0041-EN

P117

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

MOULÉ PVC
MOLDED PVC

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE
BRONZE BRILLANT | GLOSS BRONZE

>

 

12 144
EN 166
EN 170
EN 172

POIDS | WEIGHT : 22 G CLAIR | CLEAR

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9

TPR

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE + TPR
ROUGE/NOIR | RED/BLACK

>

 

12 144
EN 166
EN 170
EN 172

POIDS | WEIGHT : 41 G CLAIR | CLEAR

PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION
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SPORT | SPORT

250-33-0041-EN

 
Design sportif pour une sécurité optimale et un confort sensationnel.  
Nez ajustable et anti-glisse, branche bi-matière pour plus de souplesse.

Sporty design for optimum safety and sensational  
comfort. Non-slip adjustable bridge and bi-material  
temples for added flexibility.

250-87-0520-ENSQUADRON

EN 166
EN 170
EN 172

>

 

12 144

 
250-87-0521-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES K,  
FOGLESS 3SIXTY

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3.1 P 1 FT KN CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

TPR

FUMÉ | SMOKE
ANTI-SCRATCH K,  
FOGLESS 3SIXTY

POLYCARBONATE + TPE
ROUGE/NOIR | RED/BLACK

POIDS | WEIGHT : 28 G
EN 166
EN 170
EN 172

 
250-87-0020-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 K N P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

TPR

CLAIR | CLEAR
ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE + TPE
ORANGE/NOIR | ORANGE/BLACK

POIDS | WEIGHT : 28 G
EN 166
EN 170
EN 172

 
250-87-0021-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3.1 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

TPR

FUMÉ | SMOKE
ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE + TPE
ORANGE/NOIR | ORANGE/BLACK

POIDS | WEIGHT : 28 G
EN 166
EN 170
EN 172

POLYCARBONATE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 K N P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

TPR

CLAIR | CLEAR

POLYCARBONATE + TPE
ROUGE/NOIR | RED/BLACK

POIDS | WEIGHT : 28 G

ANTI-RAYURES K,  
FOGLESS 3SIXTY
ANTI-SCRATCH K,  
FOGLESS 3SIXTY

PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION
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250-94-0021-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3.1 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9

PC+TPE MOULÉ

FUMÉ | SMOKE

MOLDED PC+TPE 

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE + TPE
ORANGE/NOIR | ORANGE/BLACK

POIDS | WEIGHT : 39 G
EN 166
EN 170
EN 172

 
250-94-0020-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE, UV 400

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9

PC+TPE MOULÉ

CLAIR | CLEAR

MOLDED PC+TPE 

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS, UV 400

POLYCARBONATE + TPE
ORANGE/NOIR | ORANGE/BLACK

POIDS | WEIGHT : 39 G
EN 166
EN 170
EN 172

PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION
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Pont de nez flexible pour un plus grand confort, branches flexibles  
co-injectées pour un meilleur ajustement.

Flexible nose bridge for higher comfort, co-injected flexible temples  
for a better fit.

250-94-0120-ENFEROCIA

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9

PC+TPE MOULÉ

CLAIR | CLEAR

MOLDED PC+TPE 

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE + TPE
ORANGE/NOIR | ORANGE/BLACK

POIDS | WEIGHT : 39 G

>

 

12 144

EN 166
EN 170
EN 172
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250-16-0020-EN

250-16-0021-EN

VICO
Réduction des émissions de CO2 de 66  % en moyenne, légèreté 
(22 g), style enveloppant. VICO offre un design moderne, sportif, 
léger et élégant. Le verre unique enveloppant offre un large champ 
de vision. Conception sans métal. La structure dynamique et 
flexible offre un ajustement confortable et sûr. Les embouts de 
branches souples et flexibles ont un effet coussin pour plus de 
confort.

Reduce CO2 emissions by average 66 %, lightweight (22 g) wrap 
around style The VICO offers a modern, sporty, lightweight stylish 
curve design. The single wrap around lens provides a wide field 
of vision. Metal free design. Dynamic and flexible design offers 
comfortable and secure fit. Unique pliable soft temple tips prove 
cushion effect for additional comfort.

>

 

12 144

BIOBASED POLYCARBONATE 

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

MOULÉ

CLAIR | CLEAR

MOLDED

BIOBASED POLYCARBONATE+ TPE 
VERT/GRIS | GREEN/GREY

POIDS | WEIGHT : 22 G
EN 166
EN 170
EN 172

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE
ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

>

 

12 144

BIOBASED POLYCARBONATE 

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-2.5 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

MOULÉ

FUMÉ 2.5 | SMOKE 2.5

MOLDED

BIOBASED POLYCARBONATE+ TPE 
VERT/GRIS | GREEN/GREY

POIDS | WEIGHT : 22 G
EN 166
EN 170
EN 172

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE
ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTIONSPORT
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Verre enveloppant offrant une excellente protection latérale  
et ne contenant aucune pièce métallique.

Wraparound lens providing excellent  
side protection, contains no metal parts.

250-91-0020-ENOBEX

 
250-91-0021-EN

 
250-91-0226-EN

 
250-91-0520-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES K,  
ANTI-BUÉE 3SIXTY

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT KN CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

TPR

CLAIR | CLEAR
ANTI-SCRATCH K,  
FOGLESS 3SIXTY

POLYCARBONATE + TPE
NOIR | BLACK

POIDS | WEIGHT : 27 G
EN 166
EN 170
EN 172

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-1.7 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

TPR

I/O UV400
ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE + TPE
NOIR | BLACK

POIDS | WEIGHT : 27 G
EN 166
EN 170
EN 172

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-2.5 P 1 FT CE 

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

TPR

FUMÉ 2.5 | SMOKE 2.5
ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE + TPE
NOIR | BLACK

POIDS | WEIGHT : 27 G
EN 166
EN 170
EN 172

>

 

12 144
EN 166
EN 170
EN 172

CLAIR | CLEARPOIDS | WEIGHT : 27 G
POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

TPR

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE + TPE
NOIR | BLACK
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250-S02-0121-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
P UL 1.2 CT 1

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
16321 P UL 1.2

9

TPR

CLAIR | CLEAR
ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE
NOIR | BLACK

POIDS | WEIGHT : 22 G

EN ISO 
16 321

 
250-S02-0021-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
P UL 1.2 CT 1

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
16321 P UL 1.2

9

TPR

CLAIR | CLEAR

POLYCARBONATE/TPR
NOIR/ROUGE | BLACK/RED

POIDS | WEIGHT : 22 G

EN ISO 
16 321

SQUADREX
Confort et praticité furent nos priorités lors de la 
conception de ce modèle. Ces lunettes légères avec 
des branches en bi-matière et un pont de nez souple 
vous procureront le meilleur confort. Les branches 
plates sont réglées pour être compatibles avec les 
casques anti-bruit.

Comfort and practicality were our priorities in 
designing this model. These lightweight glasses with 
engineered bi-material temples and soft nose bridge 
will provides you the best confort. Flat temples design 
is ajusted for earmuff compatibility.

INDUSTRIE | INDUSTRY

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE
ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

250-49-0021-EN

NOUVEAU
NEW

▶ 02/2025
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PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION

FUMÉ | SMOKEPOIDS | WEIGHT : 00,00 G

 
La structure légère et sans monture offre un confort d’utilisation tout au long  
de la journée. Le pont nasal universel est doté de plaquettes souples  
pour un confort supérieur.

Lightweight, rimless design provides all day user comfort, universal  
fit nose bridge, with soft nose pads for superior comfort.

250-49-0020-ENPULSE

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

PVC

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE
CLAIR | CLEAR

>

 

12 144

EN 166
EN 170
EN 172

 
250-49-0002-EN

 
250-49-0021-EN

 
250-49-0000-EN

POIDS | WEIGHT : 22 G

CLAIR | CLEAR

>

 

12 144

POLYCARBONATE
ANTI-RAYURES

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

PVC

CLAIR | CLEAR
ANTI-SCRATCH

POLYCARBONATE
CLAIR | CLEAR

POIDS | WEIGHT : 22 G
EN 166
EN 170
EN 172

>

 

12 144

POLYCARBONATE
ANTI-RAYURES, 

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-1.7 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

PVC

I/O BLUE TECH UV400
ANTI-SCRATCH, 

POLYCARBONATE
CLAIR | CLEAR

POIDS | WEIGHT : 22 G
EN 166
EN 170
EN 172

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3,1 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

PVC

FUMÉ 3.1 | SMOKE 3.1
ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE
FUMÉ | SMOKE

POIDS | WEIGHT : 22 G
EN 166
EN 170
EN 172
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250-02-0021-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3,1 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,75

MOULÉ

GRIS | GREY

MOLDED

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE
BLEU MARINE | NAVY BLUE

POIDS | WEIGHT : 29,3 G
EN 166
EN 170
EN 172

INDUSTRIE | INDUSTRY

250-33-0041-EN

250-33-0041-EN

 

 

Sa conception légère sans monture offre un confort d'utilisation tout au long  
de la journée. Ses branches fines et flexibles assurent un bon ajustement  
sans points de pression inconfortables.

Lightweight, rimless design provides all day user  
comfort, thin, flexible temples provide a secure  
fit without uncomfortable pressure points.

Très léger pour un meilleur confort d’utilisation. 
Branches fines et flexibles pour un ajustement  
parfait. Mousse amovible pour protéger contre  
les poussières et les particules.

Very lightweight for greater comfort. Slim and flexible  
temples for a perfect fit. Removable foam to protect  
against dust and particles.

250-02-0020-EN

250-01-F020-EN

ZENON

ZENON F

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,75

MOULÉ

CLAIR | CLEAR

MOLDED

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE
BLEU MARINE | NAVY BLUE

POIDS | WEIGHT : 29,3 G

EN 166
EN 170
EN 172

>

 

12 144

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

MOULÉ

CLAIR | CLEAR

MOLDED

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE
NOIR | BLACK

POIDS | WEIGHT : 32,6

>

 

12 144
EN 166
EN 170
EN 172

PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION
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PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION

FUMÉ | SMOKEPOIDS | WEIGHT : 00,00 G

 
La protection oculaire la plus légère du marché offrant un confort  
et un style inégalés.

The lightest eye protection on the market, provides unparalleled  
comfort and styling.

250-13-0020-ENZ-LYTE

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

10 

MOULÉ
MOLDED

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE
CLAIR | CLEAR

CLAIR | CLEAR

 
250-13-0001-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATE
ANTI-RAYURES

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3,1 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

10

MOULÉ

GRIS | GREY

MOLDED

ANTI-SCRATCH

POLYCARBONATE
GRIS | GREY

POIDS | WEIGHT : 16 G
EN 166
EN 170
EN 172

 
250-13-0000-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATE
ANTI-RAYURES 

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

10

MOULÉ

CLAIR | CLEAR

MOLDED

ANTI-SCRATCH

POLYCARBONATE
CLAIR | CLEAR

POIDS | WEIGHT : 16 G
EN 166
EN 170
EN 172

POIDS | WEIGHT : 16 G

>

 

12 144

EN 166
EN 170
EN 172
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250-14-0021-EN

>

 

12 144

BIOBASED POLYCARBONATE ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3,1 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

MOULÉ

FUMÉ | SMOKE

MOLDED

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

BIOBASED POLYCARBONATE + TPE 
GRIS | GREY

POIDS | WEIGHT : 15,7 G
EN 166
EN 170
EN 172

 
250-14-0020-EN

>

 

12 144

BIOBASED POLYCARBONATE ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

MOULÉ

CLAIR | CLEAR

MOLDED

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

BIOBASED POLYCARBONATE + TPE 
GRIS | GREY

POIDS | WEIGHT : 15,7 G
EN 166
EN 170
EN 172

ZENON 
ULTRA LYTETM
Un nouvel univers de lunettes de sécurité légères. 
L’Ultra-Lyte est la protection oculaire la plus légère 
du marché, elle été conçue pour épouser la forme du 
visage afin de réduire les interstices et d’assurer un port 
confortable. Réduction des émissions de CO2 de 66  % 
en moyenne.

A new area of lightweight safety eyewear. The Ultra-Lyte 
is the lightest eye protection on the market and was 
designed to conform to the face to reduce gaps for a 
comfortable fit. Reduce CO2 emissions by average 66 %.
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PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION

 
250-57-1021-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3.1 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9

TPR

FUMÉ | SMOKE
ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

NYLON
JAUNE HI VIS | HI VIS YELLOW

POIDS | WEIGHT : 28 G
EN 166
EN 170
EN 172

 

 
Lunettes en éco-matériau, réduction des émissions de CO2 de 66  % en moyenne. Design léger.  
Les branches sont spécialement conçues pour s’adapter aux différentes formes de tête et sont 
dotées d’aération qui les rendent flexibles pour plus de confort. Sans métal.

Eco material spectacle, reduce CO2 emissions by average 66 %.  
Lightweight design. Special temple design with holes provides pliability  
for extra comfort, contour to different head shapes. Metal free.

>

 

12 144
EN 166
EN 170
EN 172

250-15-0020-ENPLUTOR

250-57-0020-ENNEPTUNE
La monture en nylon permet une bonne ventilation des verres,  
les branches pivotantes et réglables en hauteur avec des embouts  
en caoutchouc assurent un ajustement confortable.

Nylon frame allows lens ventilation, pivoting and adjustable height
temples with rubber tips provide a comfortable fit.

BIOBASED  
POLYCARBONATE 

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

8

MOULÉ
MOLDED

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

BIOBASED POLYCARBONATE + TPE 
GRIS | GREY

CLAIR 
TRANSPARENT>

 

12 144

POIDS | WEIGHT : 21,5 G

EN 166
EN 170
EN 172

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES K,  
ANTI-BUÉE 3SIXTYTM

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT KN CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9

TPR

ANTI-SCRATCH K,  
FOGLESS 3SIXTYTM

NYLON
GRIS SOMBRE | DARK GREY

POIDS | WEIGHT : 28 G CLAIR | TRANSPARENT
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250-32-0020-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9

TPR

CLAIR | CLEAR
ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE+PVC
CLAIR | CLEAR

POIDS | WEIGHT : 21.8 G
EN 166
EN 170
EN 172

 
250-32-0010-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-REFLECTIVE PLUSTM, 
ANTI-RAYURES

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9

TPR

CLAIR | CLEAR
ANTI-REFLECTIVE PLUSTM, 
ANTI-SCRATCH

POLYCARBONATE+PVC
CLAIR | CLEAR

POIDS | WEIGHT : 21.8 G
EN 166
EN 170
EN 172

 
250-32-0021-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3.1 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9

TPR

GRIS | GREY
ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE+PVC
NOIR BRILLANT | GLOSS BLACK

POIDS | WEIGHT : 21.8 G
EN 166
EN 170
EN 172

INDUSTRIE | INDUSTRY

250-33-0041-EN

 
La structure légère et sans monture offre du confort tout au long de la journée.  
Les branches flexibles à baïonnette sont dotées de coussinets en caoutchouc  
pour un ajustement sûr et antidérapant.

Lightweight, rimless design provides all day comfort, flexible bayonet temples 
contain rubber pads for a secure, non-slip fit.

250-32-0226-ENRECON

POLYCARBONATE

I/O BLUE TECHNOLOGY,
ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE,  

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-1.7 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9

TPR

BRUN TRANSLUCIDE  
TRANSLUCENT BROWN

I/O BLUE TECHNOLOGY,
ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS, UV 400

POLYCARBONATE+PVC
BRUN TRANSLUCIDE | TRANSLUCENT BROWN

POIDS | WEIGHT : 21.8 G

>

 

12 144

EN 166
EN 170
EN 172

PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION
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250-36-1021-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3.1 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

10

TPR

FUMÉ | SMOKE
ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE+TPR
NOIR/VERT | BLACK/GREEN

POIDS | WEIGHT : 28 G

EN 166
EN 170
EN 172

 
250-32-0031-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES, GRA-
DIENT TECHNOLOGY 
ANTI-BUÉE, UV 400

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-1.1/1.4 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9

TPR

DÉGRADÉ | GRADIENT
ANTI-SCRATCH, GRA-
DIENT TECHNOLOGY 
FOGLESS, UV 400

POLYCARBONATE+PVC
NOIR BRILLANT | GLOSS BLACK

POIDS | WEIGHT : 21.8 G
EN 166
EN 170
EN 172

PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION

250-33-0041-EN

 
Oculaire panoramique pour un champ de vision large et sans distorsion. 
Branches souple et ergonomique avec un grip aux extrémités pour un maitien 
confortable et une excellente adhérence. Pont de nez flexible.

Panoramic lens for a wide, distortion-free field of vision.  
Soft and ergonomic temples with grips for a comfortable  
fit and excellent grip. Flexible nose bridge.

250-36-1020-ENQ-VISION

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

10

TPR

ANTI-SCRATCH

POLYCARBONATE+TPR
NOIR/VERT | BLACK/GREEN

>

 

12 144
EN 166
EN 170
EN 172

CLAIR | CLEARPOIDS | WEIGHT : 28 G
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250-56-0015-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
4-5 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

6

TPR

TEINTE 5 | TINT 5 
ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

NYLON
BLEU MARINE/GRIS | NAVY BLUE/GREY

POIDS | WEIGHT : 29,3 G

EN 166
EN 170
EN 172

INDUSTRIE | INDUSTRY

250-33-0041-EN

250-33-0041-EN

 

 

Verres en polycarbonate avec caches latéraux intégrés pour maximiser  
la protection périphérique, branches à cliquet avec longueur réglable  
pour un ajustement sûr et confortable.

Polycarbonate lens with built-in sideshields maximize peripheral 
protection, ratchet temples with adjustable length to provide  
a secure, comfortable fit.

Légère et confortable, la mousse bloque la poussière et les particules en 
suspension, et les branches flexibles co-injectées assurent un bon ajustement. 
Modèle interchangeable avec mousse amovible et branches remplaçables  
par un bandeau élastique.

Lightweight, comfortable foam-sealed design keeps out dust & airborne  
particles, flexible co-injected temples provide a secure fit.

250-56-0020-EN

250-88-0120-EN

ATLAS

SEQUENCE

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

6

TPR

CLAIR | CLEAR

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

NYLON
BLEU MARINE/GRIS | NAVY BLUE/GREY

POIDS | WEIGHT : 29,3 G

>

 

12 144

EN 166
EN 170
EN 172

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

10

MOULÉ
MOLDED

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE+TPR
NOIR | BLACK

CLAIR | CLEAR

>

 

12 144
EN 166
EN 170
EN 172

POIDS | WEIGHT : 29 G

PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION
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PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION

250-33-0041-EN

 
Les branches fines et flexibles assurent un bon ajustement sans points  
de pression inconfortables. Modèle très léger avec une couverture 
exceptionnelle offrant un excellent champ de vision.

Lightweight, rimless design provides all day user comfort, thin, flexible
temples provide a secure fit without uncomfortable pressure points.  
Very light model with exceptional coverage and an excellent field of vision.

250-01-0900-ENZ12

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

10

MOULÉ

CLAIR | CLEAR

MOLDED

ANTI-SCRATCH

POLYCARBONATE
CLAIR | CLEAR

POIDS | WEIGHT : 24 G

>

 

12 144

 
250-01-0001-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATEANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3.1 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

10

MOULÉ

FUMÉ | SMOKE

MOLDED

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE
NOIR | BLACK

POIDS | WEIGHT : 24 G
EN 166
EN 170
EN 172

CLASSIC

EN 166
EN 170
EN 172
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CLASSIC | CLASSIC

250-33-0041-EN

250-33-0041-EN

 

 

Pont de nez moulé pour un ajustement confortable, extrémités des branches  
en caoutchouc co-injecté pour une excellente adhérence.

Flexible nose bridge for a comfortable fit, co-injected  
rubber temple ends provide excellent grip.

Les verres enveloppants offrent une vue panoramique et dégagée, les branches 
réglables en longueur permettent un ajustement sûr et précis.

Wraparound lens design offers a panoramic, unobstructed view,  
adjustable length temples provide a secure, accurate fit.

250-06-0000-EN

250-92-0000-EN

Z13

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

7

TPR

CLAIR | CLEAR

ANTI-SCRATCH

NYLON
NOIR | BLACK

POIDS | WEIGHT : 28,7 G

 
250-06-5501-EN

>

 

12 144
EN 166
EN 170
EN 172

WILCO

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

10

MOULÉ

CLAIR | CLEAR

MOLDED

ANTI-SCRATCH

POLYCARBONATE
CLAIR | CLEAR

POIDS | WEIGHT : 23,6 G

>

 

12 144
EN 166
EN 170
EN 172

>

 

12 144

POLYCARBONATE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3.1 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

10

MOULÉ

GRIS | GREY

MOLDED

POLYCARBONATE + TPR
GRIS | GREY

POIDS | WEIGHT : 23,6 G
EN 166
EN 170
EN 172

PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION

ANTI-RAYURES
ANTI-SCRATCH
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PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION

 
250-92-0001-EN

>

 

12 144

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3.1 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

7

TPR

GRIS | GREY

ANTI-SCRATCH

NYLON
NOIR | BLACK

POIDS | WEIGHT : 28,7 G
EN 166
EN 170
EN 172

250-33-0041-EN

 
Verres en polycarbonate avec caches latéraux intégrés pour maximiser  
la protection périphérique, branches à longueur réglable pour un ajustement 
sûr et confortable.

Polycarbonate lens with built-in sideshields maximize peripheral
protection, adjustable length temples provide a secure, comfortable fit.

250-24-0080-ENSPARK

POLYCARBONATE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE4

MOULÉ
MOLDED

NYLON
NOIR | BLACK

POIDS | WEIGHT : 32,8 G

250-24-0000-EN

>

 

12 144

AVEC ANTI-RAYURES
WITH ANTI-SCRATCH

EN 166
EN 170
EN 172

CLAIR | CLEAR
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PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION

250-33-0041-EN

250-33-0041-EN

 

 

Masque haute performance avec un champ de vision optimal et une monture 
souple co-injectée qui s'adapte confortablement à tous les visages. Fortis 3 est 
équipé d'une ventilation indirecte pour éviter les éclaboussures et d'un excellent 
verre traité antibuée et anti-rayures.

High-performance mask with optimum field of vision and flexible  
co-injected frame that provides comfort to fit all faces. 
Fortis 3 is equipped with indirect ventilation for splash proof  
and with Excellent Anti-fog & Anti-scratch coated lens.

Offre une ventilation indirecte pour protéger des éclaboussures de liquides, 
s’adapte confortablement à la plupart des lunettes de vue.

Offers indirect ventilation for liquid splash protection,  
fits comfortably over most prescription glasses.

251-G03-0021-EN

251-80-0020-EN

FORTIS 3

FORTIS 2

POLYCARBONATE

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
P U1,2 DT 1

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 9 BT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
16321 P DT 1-M 3

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 3 9 BT CE

PP & TPR

TPR

CLAIR | CLEAR

CLAIR | CLEAR

VERT/NOIR | BLACK/GREEN

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POIDS | WEIGHT : 84 G

POIDS | WEIGHT : 83,4 G

5,5

>

 

6 72

>

 

6 72

EN ISO 
16321

EN 166
EN 170
EN 172

5

PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION

 

251-60-1021-EN

LUNETTES MASQUE  
GOGGLES

NOUVEAU
NEW

▶ 02/2025
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PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION

 
Les masques Airix offrent un design sportif avec une monture TPE flexible et 
légère pour un confort optimal. Ce sont des masques à profil bas avec des 
lentilles enveloppantes et une monture innovante sans bord pour minimiser 
les interférences visuelles et maximiser le champ de vision.

Airix goggles provides Sporty Design with flexible TPE frame and 
lightweight for ultra comfort. Low profile goggle with extended wraparound 
lens and innovative rimless frame design to minimize the vision interference 
and maximize field of vision.

251-G02-0021-ENAIRIX

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE 
UV 385

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
P UL1.2 DT 1

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P 16321 DT3 1-M

TPE MOULÉ

CLAIR | CLEAR

MOLDED TPE

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS 
UV 385

POIDS | WEIGHT : 90 G

>

 

6 72
EN ISO 
16 321

 
Une protection optimisée grâce à son champ de vision exceptionnel.  
Vision optimale. Sangle élastique réglable pour un ajustement confortable.

Optimum protection thanks to its exceptional field of vision. Optimum 
vision. Adjustable elastic strap for a comfortable fit.

251-60-0020-ENVOLANS

AVEC JOINT EN MOUSSE
WITH FOAM GASKET

>

 

5 60
EN 166
EN 170
EN 172

 

251-60-1021-EN

251-60-000V-EN

RETROUVEZ LA VISIÈRE DE MASQUE PAGE 119 
SEE GOGGLE VISOR PAGE 119

TAURUS

6

5

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES K,  
FOGLESS N

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT KN CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 3 BT CE

TPR

ANTI-SCRATCH K,  
FOGLESS N

POIDS | WEIGHT : 113 G CLAIR | CLEAR

VISIÈRE COMPATIBLE  
AVEC VOLANS

VISOR COMPATIBLE 
WITH VOLANS

NOUVEAU
NEW

▶ 02/2025
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LUNETTES MASQUE | GOGGLES

250-33-0041-EN

 

 

Sigma 2 combine masque et visière pour vous offrir une protection du visage 
complète contre les éclaboussures, les gouttelettes, la poussière et les gaz.  
Ce modèle est équipé d'une sangle élastique réglable pour un ajustement  
sûr et est conçu pour est conçue pour le port de lunettes.

Sigma 2 combines mask goggle and chin guard to give you full face protection  
against splashes, droplets, dust and gases. This model has an adjustable  
elastic strap for a secure fit and is designed for OTG comfort. 

Offre une ventilation indirecte pour protéger des éclaboussures  
de liquides, fixation rapide au niveau du bandeau  
pour un meilleur ajustement.

Offers indirect ventilation for liquid splash protection,  
quick attachment at the headband for a better fit.

251-G01-0021-EN

251-5300-400-EN

SIGMA 2

SIGMA

>

 

6 72

>

 

6 72

EN ISO 
16 321

EN 166
EN 170
EN 172

251-G01-000V-ENVISOR 
RETROUVEZ LA VISIÈRE DE MASQUE PAGE 119 
SEE GOGGLE VISOR PAGE 119

VISIÈRE COMPATIBLE  
AVEC SIGMA 2

VISOR COMPATIBLE 
WITH SIGMA 2

251-5300-500-EN

AVEC OCULAIRE ACÉTATE
WITH ACETATE LENS

5

5,5

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
P UL 1.2 DT 1

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
16321 P UL 1.2 DT 1-M 3PVC

CLAIR | CLEAR

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

ÉLASTIQUE | ELASTIC
NOIR | BLACK

POIDS | WEIGHT : 116 G

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 9 BT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CEMOULÉ

CLAIR | CLEAR

MOLDED

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

ÉLASTIQUE | ELASTIC
BLEU | BLUE

POIDS | WEIGHT : 133,8 G

PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION

NOUVEAU
NEW

▶ 02/2025
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250-33-0041-EN

250-33-0041-EN

Ventilation indirecte pour protéger des éclaboussures de liquide, 
sangle élastique réglable pour un ajustement confortable. Traitement 
anti-buée et anti-rayures K&N.

Indirect vent for liquid splash protection, adjustable elastic  
strap provides a comfortable fit.

251-63-0520-EN

251-54-0020-EN

MISSION

TRITON

PROTECTION DES YEUX | EYE PROTECTION

250-33-0041-EN

 
La solution économique à vos besoins en matière de lunettes  
de protection. Idéales pour la fabrication en général et partout  
où une protection oculaire est nécessaire.

The economical solution to your safety goggle needs.  
Ideal for general manufacturing & anywhere  
eye protection is needed.

248-4400-300-ENBASIC

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
 P 1 9 BT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 4 9 B CE

0

TPR

POIDS | WEIGHT : 12 G>

 

12 144

EN 166
EN 170
EN 172

POLYCARBONATE
CLAIR | CLEAR

6

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES K,  
FOGLESS 3SIXTY MARQUAGE OCULAIRE

LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 9 BT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 3 9 BT CE

TPR CLAIR | CLEAR

ANTI-SCRATCH K,  
FOGLESS 3SIXTY

POIDS | WEIGHT : 124 G >

 

5 60

EN 166
EN 170
EN 172

6

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 9 BT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 3 9 BT CE

TPR
CLAIR | CLEAR

ANTI-SCRATCH

POIDS | WEIGHT : 58 G >

 

10 120

EN 166
EN 170
EN 172 Boucles pivotantes

Pivoting buckles

Idéal pour une protection complète mais discrète, modèle de petite taille. Ne permet pas le port de lunette. Large bride faciale  
pour une bonne étanchéité, corps souple en caoutchouc/polyester pour un confort et un ajustement optimaux.

Ideal for full but discreet protection, small size. Does not allow glasses to be worn. Wide facial flange for a secure seal,  
flexible, soft rubber/polyester body for optimal comfort and fit, fits comfortably.
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250-89-0004-EN

250-89-0008-EN

250-89-0021-EN

>

 

6 72

>

 

6 72

>

 

6 72

POLYCARBONATE

POLYCARBONATE

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES,  
MIRROR PLUS 
TECHNOLOGY

ANTI-RAYURES,  
MIRROR PLUS 
TECHNOLOGY

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3.1 P 1 F CE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3.1 P 1 F CE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3.1 P 1 F CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

8

8

8

MOULÉ

MOULÉ

MOULÉ

ROUGE MIROIR | RED MIRROR

VERT MIROIR |  GREEN MIRROR

GRIS | GREY

MOLDED

MOLDED

MOLDED

ANTI-SCRATCH,  
MIRROR PLUS 
TECHNOLOGY

ANTI-SCRATCH,  
MIRROR PLUS 
TECHNOLOGY

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

NYLON

NYLON

NYLON

NOIR | BLACK

NOIR | BLACK

NOIR | BLACK

POIDS | WEIGHT : 32 G

POIDS | WEIGHT : 32 G

POIDS | WEIGHT : 32 G

EN 166
EN 170
EN 172

EN 166
EN 170
EN 172

EN 166
EN 170
EN 172

BOND
Un confort absolu grâce à sa monture enveloppante spécialement conçue pour 
les environnements ensoleillés tout en garantissant une protection efficace 
contre les chocs. La point nasal en forme Omega améliore le confort  
et l’ajustement. 0 % Métal.

Absolute comfort thanks to a wrap-around frame specially designed for sunny 
environments, while guaranteeing effective impact protection. The Omega-
shaped nosepiece enhances comfort and fit. 0 % metal.

SOLAIRE | SOLAR
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RETROUVEZ EN GAMME SPORT 
SEE THE SPORTS RANGE

P94

250-33-0041-EN

250-33-0041-EN

SKYLER 250-S01-0021-EN

SOLAIRE | SOLAR

 

 

Légère, la structure à demi-monture offre une couverture étendue des yeux  
et un confort tout au long de la journée. Les branches avec des inserts souples 
antidérapants assurent un bon ajustement.

Lightweight, semi-rimless design offers extensive eye coverage and all 
day comfort, temples with non-slip rubber pads provide a secure fit.

La monture très légère offre un confort intégral. Branches en caoutchouc 
co-moulés permettent une ajustement parfait. Pont de nez en caoutchouc 
antidérapant pour plus de confort et de sécurité.

The lightweight frame offers total comfort. Co-moulded rubber temples for a 
perfect fit. Non-slip rubber nose bridge for added comfort and safety.

250-33-0041-EN

250-47-0041-EN

COMMANDER

SUNBURST

>

 

6 72

POLYCARBONATE
ANTI-RAYURES,  
POLARIZED XL5TM 
TECHNOLOGY, UV 400

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3.1 PZ P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

9,5

PVC

GRIS | GREYANTI-SCRATCH,  
POLARIZED XL5TM  
TECHNOLOGY, UV 400

POLYCARBONATE
NOIR | BLACK

POIDS | WEIGHT : 22 G
EN 166
EN 170
EN 172

>

 

6 72

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES,  
POLARIZED XL5TM 

TECHNOLOGY,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
5-3.1 PZ P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

8

TPR

FUMÉ | SMOKEANTI-SCRATCH,  
POLARIZED XL5TM  
TECHNOLOGY,  
FOGLESS

PC/TPR
NOIR | BLACK

POIDS | WEIGHT : 30 G
EN 166
EN 170
EN 172
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OTG (SUR-LUNETTES)

250-33-0041-EN

250-33-0041-EN

250-33-0041-EN

 

 

 

Sur-lunettes légères et réglables pour un ajustement précis. Branches bi-matières pour un meilleur  
confort. Les branches incurvées offre une stabilité et maintien sécurisant. Pont de nez souple.

Lightweight and adjustable OTG for a precise fit. Bi-material temples for greater comfort.  
Curved temples provide stability and a secure fit. Soft nose bridge.

Les sur-lunettes Oversite offrent une protection optimale à tous les porteurs de 
lunettes correctrices. Branches réglables pour un meilleur ajustement  
et coque latérales de protection.

Oversite OTG provide optimum protection for wearers of prescription glasses. 
Adjustable temples for a better fit and protective side shields.

La structure OTG s’adapte à toutes les lunettes de prescription, et peut 
également être porté seul comme un verre de sécurité ordinaire.

Over-the-glass design fits over all prescription eyewear,  
can also be worn by itself as a regular safety glass.

250-99-0920-ENSCOUT

POLYCARBONATE

POLYCARBONATE

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

ANTI-RAYURES,  
ANTI-BUÉE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE OCULAIRE
LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

MARQUAGE MONTURE
FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

3

3

4

TPR

MOULÉ

MOULÉ

CLAIR | CLEAR

CLAIR | CLEAR

MOLDED

MOLDED

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

ANTI-SCRATCH,  
FOGLESS

POLYCARBONATE + TPR

POLYCARBONATE + TPR

POLYCARBONATE

NOIR/BLEU | BLACK/BLUE

NOIR/GRIS | BLACK/GREY

CLAIR | CLEAR

POIDS | WEIGHT : 39,8 G

POIDS | WEIGHT : 39,8 G

POIDS | WEIGHT : 38 G

>

 

10 120

>

 

12 144

>

 

12 144

250-98-0020-ENOVERSITE

250-66-0020-ENAEGEAN

EN 166
EN 170
EN 172

EN 166
EN 170
EN 172

EN 166
EN 170
EN 172

VISIÈRES | VISORS
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VISIÈRES | VISORS

250-33-0041-EN

 
La suspension à cliquet permet 
d’ajuster la taille sans effort. 
Polypropylène bleu léger et 
durable.

Ratchet suspension provides 
effortless size adjustment, 
lightweight  
and durable blue 
polypropylene.

La visière pivotante SIGMA 2 avec lentille cylindrique et ventilation indirecte offre 
confort et flexibilité aux travailleurs qui peuvent la garder ou l'enlever pour des tâches 
spécifiques.

The SIGMA 2 pivot chin guard with cylindrical lens and indirect venting offers comfort and 
flexibility for workers to keep or remove it for specific tasks.

Peut être attaché et retiré des lunettes-masque en quelques 
secondes.

Can be attached and removed from goggle in seconds.

Le design sphérique a été spécialement conçue 
pour améliorer l’amplitude de mouvement de la 
tête et du cou. Un champe de vision exceptionnel 
à 180°. S’adapte à toute les morphologie.

The spherical design has been specially developed 
to improve the range of movement of the head and 
neck. Exceptional 180° field of vision. Adapts to all 
body shapes.

251-01-5400-EN

HYDRA PEGASUS

10

>

 

4 48

>

 

4 48

>

 

10 40

251-G01-000V-EN

251-60-000V-EN

VISOR - SIGMA 2

TAURUS

POLYPROPYLENE

BLEU/GRIS | BLUE/GREY

MARQUAGE MONTURE | FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

POIDS | WEIGHT : 183 G

POLYCARBONATE

BLEU | BLUE

MARQUAGE MONTURE | FRAME MARKING: 
16321 P UL 1.2 DT 1-M 3

POIDS | WEIGHT : 58 G

POLYCARBONATE

GRIS | GREY

MARQUAGE MONTURE | FRAME MARKING: 
P EN 166 FT CE

POIDS | WEIGHT : 62 G

POLYCARBONATE

CLAIR | TRANSPARENT 

MARQUAGE OCULAIRE | LENS MARKING: 
2C-1.2 P 1 FT CE

POIDS | WEIGHT : 185 G

251-01-7401-EN

EN 166
EN 170
EN 172

EN ISO 
16321

EN 166
EN 170
EN 172

EN 166
EN 170
EN 172

VISIÈRE VOLANS 
VOLANS VISOR

SIGMA 2
251-G01-0021-EN

VOLANS
251-60-0020-EN

NOUVEAU
NEW

▶ 02/2025

MARQUAGE MONTURE 
FRAME MARKING: 
16321 P UL 1.2 DT 1-M 3
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ACCESSOIRES | ACCESSORIES

Formule anti-buée, anti-statique, anti-rayures, le distributeur peut être facilement 
placé sur un mur.

Anti-fog, anti-static, anti-scratch formula, the dispenser can be easily placed  
on a wall.

Les tissus absorbants non pelucheux sont fabriqués à partir  
de matériaux 100  % recyclés, le distributeur peut également être 
facilement placé sur les murs.

Lint-free absorbent tissues are made from 100 % recycled materials, 
station can also be easily placed on walls.

Cet étui semi-rigide avec fermeture à glissière offre une haute protection  
aux lunettes de sécurité lorsqu’elles ne sont pas portées.

This semi-rigid case with zip closure offers a highprotection to safety
glasses when they are not worn.

Permet de garder les lunettes à portée de main  
pour un environnement de travail plus sûr.

Keeps glasses close at hand for a safer workplace.

Permet de garder les lunettes à portée de main  
pour un environnement de travail plus sûr.

Keeps glasses close at hand for a safer workplace.

Protège les lunettes/lunettes-masque lorsqu’elles ne sont pas utilisées.

Protects the spectacles/goggles when not in use.

 

> 10

8

1 100

12 420 5040

12 144

12 144

252-LCT100-EN

252-LCS08-EN

252-C001-EN

252-L401-EN

252-L407-EN

252-MFP01-EN

252-MFP02-EN

LINGETTES NETTOYANTES POUR VERRES 
LENS CLEANING TOWELETTES

DISPOSITIF DE NETTOYAGE POUR VERRES 
LENS CLEANING STATION

ÉTUI À LUNETTES | GLASSES CASE

CORDON À LUNETTES | EYEWEAR CORD

CORDON ÉLASTIQUE À LUNETTES | ELASTIC EYEWEAR CORD

POCHETTE À LUNETTES | LENS POUCH

ÉTUI POUR MASQUES | GOGGLES CASE

POIDS | WEIGHT : 2,9 G

NOIR | BLACK

NOIR | BLACK

NOIR | BLACK

NOIR | BLACK
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PROTECTION AUDITIVE
HEARING PROTECTION
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PROTECTION AUDITIVE | HEARING PROTECTION

BULLET™
S’adaptent au relief 
naturel du conduit 

auditif.

FLARE™
La base large empêche 

la pénétration de la 
saleté et des débris.

T-FIT™
Conçus pour être faciles 
à manipuler, à ajuster et 

à porter à long terme.

SoftStar™
Le design classique 

du cylindre est un 
favori éprouvé pour de 
nombreux travailleurs.

EZ-Twist™
Combinent le confort 

avec la commodité, 
l’hygiène et la facilité 

d’utilisation.

COMPRENDRE LES MARQUAGES 
DE PERFORMANCE EN

Le SNR est le niveau simplifié de réduction du bruit 
ou « Single Number Rating », qui est le moyen le plus 
simple d’obtenir une indication générale du niveau 
de protection fourni. Il est généralement utilisé pour 
comparer différents types de protections auditives.  
En termes très simples, le calcul est le suivant :
Niveau de bruit 100 dB
SNR de la protection auditive -30 dB
Bruit atteignant l’oreille 70 dB
Le bruit atteignant l’utilisateur ne doit pas dépasser 
87 dB et se situer de préférence entre 70 et 80 dB. Ce 
calcul ne tient pas compte des différentes fréquences 
et peut donc ne pas être la mesure la plus appropriée.

Le dB (décibel) est utilisé pour mesurer l’intensité 
du son. Étant donné que l’oreille humaine peut 
percevoir des sons sur une vaste gamme d’intensités, 
une échelle linéaire n’est pas adaptée à la mesure. 
L’échelle des dB est donc une échelle logarithmique, 
ce qui, en termes très simples, signifie que l’intensité 
sonore double à peu près pour chaque augmentation 
de 3 dB. Une augmentation de 20 dB multiplie 
l’intensité sonore par 100 (60 dB est 100 fois plus fort 
que 40 dB).
La protection devrait idéalement limiter l’exposition à 
70-80 dB au niveau de l’oreille et ne pas dépasser 87 
dB. Cependant, il est également important de ne pas 
surprotéger, car le porteur peut ne pas être en mesure 
d’entendre d’autres sons tels que les alarmes incendies 
ou les véhicules. L’utilisateur peut également se sentir 
isolé et être réticent à porter la protection auditive 
quand c’est nécessaire. Il est donc préférable de ne pas 
généraliser le port de protections auditives et de ne les 
spécifier que là où elles sont réellement nécessaires.

La clé d’une protection optimale réside dans le choix  
de la taille, de la forme et du style de Bouchons d'oreilles 
adaptés à chaque travailleur.

Comment décider des niveaux de protection :  
un guide facile
La meilleure façon de décider si une protection est 
nécessaire ou non est d’organiser une enquête spécialisée 
auprès d’un professionnel indépendant. Si un employé 
doit élever la voix pour se faire entendre à quelques 
mètres de distance, il se peut que le niveau de bruit soit 
supérieur à 85 dB et qu’il faille prendre des mesures 
immédiates.

Norme | Norm Détail

EN 352-1 Pour les casques anti-bruit

EN 352-2 Pour les Bouchons d'oreilles

EN 352-3 Pour les coquilles anti-bruit  
à monter sur casque

EN 352-4 Protections auditives  
en fonction du niveau

EN 352-6 Casques antibruit  
avec entrée audio électrique

EN 352-8 Casques antibruit à entrée audio

  

SNR

dB (DÉCIBEL)

CHOISIR LA PROTECTION APPROPRIÉE 

NORMES COMMUNES APPLICABLES
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BULLET™
Fits to the natural 
contour of the ear canal.

FLARE™
Wide base seals out dirt 
and debris.

T-FIT™
Designed for easy 
handling, fit and long 
term wear.

SoftStar™
Classic cylinder 
designis a proven 
favorite for many 
workers.

EZ-Twist™
Combines comfort with 
convenience, hygiene 
and ease-of-use.

PROTECTION AUDITIVE | HEARING PROTECTION

30 dB
Chuchotement

Whisper
50 dB

Bureau calme
Quiet Office

70 dB
Conduite d’une 

voiture
Car Driver 80 dB

Aspirateur
Vacuum Cleaner

100 dB
Atelier d’usinage
Machine Shop

120 dB
Poinçonneuse, scie à chaîne

Punch Press, Chain Saw

130 dB
Coup de feu

Gun Shot
140 dB

Moteurs à réaction
Jet Engines

0-79 dB
Aucune action requise

No Action

85 dB+
Protection auditive
Hearing Protection

80 dB 
Apprentissage & 

évaluation
Training & Assessment

UNDERSTANDING EN 
PERFORMANCE MARKINGS

The SNR is the “Simplified Noise Level Reduction” 
or “Single Number Rating” which is the simplest 
way of getting a general indication for the level of 
protection provided. It is generally used to compare 
different types of hearing protectors. In very simple 
terms the calculation would be:
Noise Level 100 dB
Hearing Protector SNR -30 dB
Noise Reaching Ear 70 dB
The noise reaching the wearer should not exceed 
87 dB and preferably lie between 70 - 80 dB. This 
calculation does not take into account different 
frequencies so may not be the most suitable 
measurement.

dB (decibel) is used to measure the sound intensity. 
Because the human ear can register sounds across a 
huge range of intensities a linear scale is not suitable 
for measurement. The dB scale is therefore a log 
scale which in very simple terms means the sound 
intensity roughly doubles for every 3 dB increase. An 
increase of 20 dB would increase the sound intensity 
100 times, (ie 60 dB is 100 times louder than 40 dB).
Protection should ideally limit exposure to between 
70 - 80 dB at the ear and not exceed 87 dB. However 
it is also important not to over protect as the wearer 
may not be able to hear other sounds such as fire 
alarms or vehicles. The user may also feel isolated 
resulting in reluctance to wear the hearing protection 
when needed. It is, therefore, best not to implement a 
blanket wearing of hearing protection only specifying 
protection where it is actually required.

The key to achieving optimal protection is selecting 
the ear plug size, shape and style suitable for each 
worker

How To Decide On Protection Levels - A Simple 
Guide
The best way to decide on whether or not protection 
is needed is to arrange a specialist survey from an 
independent professional. If an employee needs to 
raise their voice to be heard a few feet away then the 
noise levels may be over 85 dB and immediate action 
should be taken.

Norm Detail

EN 352-1 For Ear Muffs

EN 352-2 For Ear Plugs

EN 352-3 For Helmet Mounted Ear Muffs

EN 352-4 Level dependent ear muffs

EN 352-6 Ear muffs with electrical  
audio input

EN 352-8 Entertainment audio ear muffs

SNR

dB (DECIBEL)

SELECTING APPROPRIATE PROTECTION

COMMON APPLICABLE STANDARDS
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267-HPF310C-EN

> 100 1 000

SACHET  1 PAIRE 
SINGLE BAG  1 PAIR

CORDÉ | CORDED

267-HPF210C-EN

267-HPF210-1-EN
Paquet de recharge  

Refill pack

267-HPF310-1-EN
Paquet de recharge  

Refill pack

267-HPD210/250-EN
Distributeur de bouchons 

Ear plug Dispenser

MEGA BULLET™ 267-HPF210-EN

NANO BULLET™ 267-HPF310-EN

Bouchons d'oreilles doux et 
confortables de forme conique. 
Facile à façonner pour une insertion 
rapide et aisée, la forme s’adapte à la 
plupart des conduits auditifs pour une 
atténuation maximale du son.

Soft & comfortable conical shape 
earplugs. Easy to shape for quick & 
easy insertion. Shape conforms to 
most ear canals for maximum sound 
attenuation.

Forme adaptée aux petits conduits 
auditifs. Facile à façonner pour une 
insertion rapide et aisée. Conçu pour 
s’adapter aux petits conduits auditifs. 
Surface extérieure lisse non irritante 

Shape suitable for smaller ear canals. 
Easy to shape for quick and easy 
insertion. Designed to accommodate 
smaller ear canals. Non-irritating 
smooth outer surface.

PROTECTION AUDITIVE | HEARING PROTECTION

> 200 2 000

> 200 2 000

 > 250 5 000 > 250 5 000 1 4

> 100 1 000

BOUCHONS D'OREILLES | EAR PLUGS

38
SNR

37
SNR

SACHET  1 PAIRE 
SINGLE BAG  1 PAIR

CORDÉ | CORDED

TROUVER LE BON AJUSTEMENT
GETTING A PROPER FIT

FORME CONIQUE | CONICAL SHAPE

SNR 38dB - H37dB, M35dB, L33dB

SACHET INDIVIDUEL 1 PAIRE | SINGLE BAG 1 PAIR

EN 352-2

FORME CONIQUE | CONICAL SHAPE

SNR 37dB - H37dB, M34dB, L31dB

SACHET INDIVIDUEL 1 PAIRE | SINGLE BAG 1 PAIR

EN 352-2

Les mousses à cellules petites et denses peuvent entraîner :
▶  des bouchons plus durs avec un temps de rebond plus court
▶  plus de pression et d’inconfort dans le conduit auditif

Les mousses à cellules grandes  
et aérées peuvent entraîner : 
▶  torsion inégale et plus long à mettre en place
▶ temps de rebond plus long

Les Bouchons d'oreilles PIP® avec la technologie  
de mousse PowerSoft™ offrent :
▶ rebond optimal
▶  confort maximal tout au long de la journée  

et ajustement parfait

Foams with small, dense cells may result in:
▶ harder plugs with shorter rebound time 
▶ more pressure and discomfort in ear canal

Foams with large, airy cells may result in:
▶ uneven roll-down and longer time to fit 
▶ Longer rebound time

PIP® ear plugs with Powersoft™ 
foam technology deliver:
▶ Optimal rebound 
▶ Maximum all-day comfort & perfect fit

GRANDES
CELLULES AÉRÉES

AIRY CELLS
LARGE

PETITES
CELLULES DENSES

SMALL
DENSE CELLS

124



267-HPF410C-EN

267-HPF510C-EN

267-HPF710C-EN

267-HPF610C-EN

BOUCHONS D'OREILLES JETABLES | SINGLE-USE EAR PLUGS

> 100 1 000

> 100 1 000

> 100 1 000

> 100 1 000

SACHET  
1 PAIRE 
SINGLE BAG  
1 PAIR

CORDÉ 
CORDED

SACHET  1 PAIRE 
SINGLE BAG  1 
PAIR

CORDÉ | 
CORDED

SACHET  1 PAIRE 
SINGLE BAG  1 
PAIR

CORDÉ | 
CORDED

SACHET  1 PAIRE 
SINGLE BAG  1 
PAIR

CORDÉ | 
CORDED

EZ-TWIST™ 267-HPF610-EN

MEGA FLARE™ 267-HPF410-EN

MEGA T-FIT™ 267-HPF510-EN

SOFTSTAR™ 267-HPF710-EN

Pas besoin de modeler avant de porter. 
Idéal pour une utilisation avec des 
mains sales ou avec des gants. 
La forme s’adapte à la plupart 
des conduits auditifs pour une 
atténuation maximale du son

No need to model before wearing. 
Ideal for use with dirty hands or 
with gloves. Shape conforms to 
most ear canals for maximum sound 
attenuation

Retrait facilité par la forme conique 
évasée. Facile à façonner pour une 
insertion rapide et aisée. Surface 
extérieure lisse non irritante.

Facilitated removal by flared conical 
shape. Easy to shape for quick & easy 
insertion. Non-irritating smooth outer 
surface.

Facilite le retrait grâce à sa forme en 
T. Facile à façonner pour une insertion 
rapide et aisée. La base large facilite 
l’insertion et le retrait 

Facilitated removal due to “T” shape.  
Easy to shape for quick & easy 
insertion. Wide base allows easier 
insertion and removal.

Bouchons d'oreilles cylindriques 
les plus confortables et les plus 
doux. Facile à façonner pour une 
insertion rapide et aisée. Le bord 
biseauté facilite l’insertion. Mousse de 
polyuréthane PowerSoft™ sans PVC

Most comfortable & soft cylindrical 
earplugs.  
Easy to shape for quick & easy 
insertion. Beveled edge helps 
insertion. PVC-free PowerSoft™ Foam 
polyurethane foam

> 200 2 000

> 200 2 000

> 200 2 000

> 200 2 000

38
SNR

38
SNR

37
SNR

36
SNR

CYLINDRIQUE AVEC TIGE | CYLINDRICAL WITH ROD

SNR 38dB - H38dB, M36dB, L34dB

SACHET INDIVIDUEL 1 PAIRE | SINGLE BAG 1 PAIR

EN 352-2

FORME ÉVASÉE | FLARED SHAPE

SNR 38dB - H37dB, M36dB, L34dB

SACHET INDIVIDUEL 1 PAIRE | SINGLE BAG 1 PAIR

EN 352-2

FORME EN T | T SHAPE

SNR 37dB - H37dB, M34dB, L32dB

SACHET INDIVIDUEL 1 PAIRE | SINGLE BAG 1 PAIR

EN 352-2

FORME CYLINDRIQUE | CYLINDRICAL SHAPE

SNR 36dB - H37dB, M33dB, L29dB

SACHET INDIVIDUEL 1 PAIRE | SINGLE BAG 1 PAIR

EN 352-2
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DETECTABLES

PROTECTION AUDITIVE | HEARING PROTECTION

MEGA BULLET™ 267-HPF210D-EN

EZ-TWIST™ 267-HPF610D-EN

Bouchons d'oreilles doux et confortables de forme conique. 
Facile à façonner pour une insertion rapide et aisée.  
La forme s’adapte à la plupart des conduits auditifs  
pour une atténuation maximale du son.  
Pour une utilisation dans l’industrie alimentaire

Soft & comfortable conical shape earplugs.  
Easy to shape for quick and easy insertion. 
Shape conforms to most ear canals for maximum  
sound attenuation. 
For use in the food industry. 
Both ear plugs and cord are detectable.

Idéal pour une utilisation avec des mains sales 
ou avec des gants. Insert métallique détectable 
intégré pour les besoins de l’industrie alimentaire.
Pas besoin de torsionner avant l’insertion.  
 La forme s’adapte à la plupart des conduits 
auditifs pour une atténuation maximale du son.

Ideal for use with dirty hands or with gloves. 
Integrated detectable metal insert for food 
industry needs.  
No need to roll down before fitting. 
Shape conforms to most ear canals  
for maximum sound attenuation. 
Both ear plugs and cord are detectable.

> 100 1 000

> 100 1 000

38
SNR

38
SNR

FORME CONIQUE | CONICAL SHAPE

SNR 38dB - H37dB, M35dB, L33dB

MÉTAL DÉTECTABLE | METAL DETECTABLE

CORDÉ | CORDED

SACHET INDIVIDUEL 1 PAIRE | SINGLE BAG 1 PAIR

EN 352-2

CYLINDRIQUE AVEC TIGE | CYLINDRICAL WITH ROD

SNR 38dB - H38dB, M36dB, L34dB

MÉTAL DÉTECTABLE | METAL DETECTABLE

CORDÉ | CORDED

SACHET INDIVIDUEL 1 PAIRE | SINGLE BAG 1 PAIR

EN 352-2

267-HPR400C-EN

267-HPB410-EN

267-HPR410D-EN
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BOUCHONS D'OREILLES JETABLES | SINGLE-USE EAR PLUGS

RÉUTILISABLE 4 BRIDES 
▶  La forme préformée du bouchon, qui 

ne nécessite pas de torsion, facilite 
l’insertion

▶  Réutilisables plusieurs fois, ils peuvent 
être nettoyés à l’eau et au savon

▶  La tige rigide facilite l’insertion et réduit 
le risque de contamination

4-FLANGE REUSABLE 
▶  Pre-formed plug shape with no rolling 

required makes insertion simple
▶  Reusable several times, they can be 

cleaned with soap and water
▶  Rigid stem makes insertion easy and 

reduces the risk of contamination

RÉUTILISABLE 4 BRIDES 
▶ La forme préformée du bouchon, qui 

ne nécessite pas de torsion, facilite 
l’insertion

▶  Réutilisables plusieurs fois, ils peuvent 
être nettoyés à l’eau et au savon

▶  La tige rigide facilite l’insertion et réduit 
le risque de contamination

4-FLANGE REUSABLE 
▶  Pre-formed plug shape with no rolling 

required makes insertion simple
▶  Reusable several times, they can be 

cleaned with soap and water
▶  Rigid stem makes insertion easy and 

reduces the risk of contamination

REUSABLERÉUTILISABLE

267-HPR400C-EN

267-HPB410-EN

DETECTABLE267-HPR410D-EN

Les brides auto-étanches assurent un confort tout au 
long de la journée. Ces Bouchons d'oreilles peuvent 
être réutilisés plusieurs fois, ce qui les rend très 
rentables.

Self-sealing flanges give all day comfort. Can be 
reused several times, making them very cost efficient.

CONIQUE 4 BRIDES | 4 FLANGE CONICAL

SNR 33dB - H33dB, M31dB, L29dB

CORDÉ | CORDED

BOÎTE INDIVIDUELLE 1 PAIRE | SINGLE BOX 1 PAIR

EN 352-2

Arceau antibruit en polypropylène avec embouts en PU. Le bouchon en 
mousse épouse parfaitement la forme de l’ouverture du conduit auditif, 
pour plus de stabilité, de confort et une meilleure atténuation acoustique. 
Une paire de Bouchons d'oreilles de remplacement est incluse.

Polypropylene banded foam ear plugs. Foam plug fits the shape of the 
ear canal opening snuggly, for stability, comfort and improved sound 
attenuation. Pair of replacement plugs included.

CONIQUE | CONICAL

SNR 32 dB - H33dB, M29dB, L28dB

DIAMÈTRE 8-10 MM | DIAMETER 8-10 MM

ROUGE/GRIS | RED/GREY

SACHET INDIVIDUEL 1 PAIRE | SINGLE BAG 1 PAIR

EN 352-2

Les brides auto-étanches assurent un confort tout au 
long de la journée. Ces Bouchons d'oreilles peuvent 
être réutilisés plusieurs fois, ce qui les rend très 
rentables.

Self-sealing flanges give all day comfort. Can be 
reused several times, making them very cost efficient.

CONIQUE 4 BRIDES | 4 FLANGE CONICAL

SNR 33dB - H33dB, M31dB, L29dB

MÉTAL DÉTECTABLE | METAL DETECTABLE

CORDÉ | CORDED

BOÎTE INDIVIDUELLE 1 PAIRE | SINGLE BOX 1 PAIR

EN 352-2

> 50 500

10 100

> 50 500

> 50 1 000

BOUCHONS  
DE REMPLACEMENT 
REPLACEMENT 
PODS 
267-HPB410-RP-EN

32
SNR

33
SNR

33
SNR
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LES PREMIERS BOUCHONS D’OREILLES 
DURABLES ET BIOSOURCÉS  
AU MONDE 
Nos nouveaux Bouchons d'oreilles durables Green Heart® BioSoft™ 
sont les premiers à être fabriqués à partir de technologies 
biosourcées. Le matériau de la mousse des Bouchons d'oreilles 
BioSoft™ offre le même ajustement et les mêmes performances 
que les matériaux en PU ou PVC, mais avec une empreinte carbone 
plus faible. Cette technologie innovante permet non seulement  
de réduire les émissions lors de la fabrication, mais elle contient 
des matériaux biosourcés ce qui rend BioSoft™ plus respectueux de 
l’environnement en fin d’utilisation.

THE WORLD’S FIRST SUSTAINABLE  
BIO-BASED EAR PLUGS 
The BioSoft™ ear plug foam material provides the same fit and 
performance as conventional polyurethane or PVC materials,  
but with a lower carbon footprint. 
This innovative technology not only reduces emissions during 
manufacturing, but it contains bio-based materials making 
BioSoft™ more environmentally friendly at end of use.

8,07 Kg

BOUCHONS JETABLES / DISPOSABLE EAR PLUGS

44,47 Kg

MOUSSE PU / PU FOAM
BOUCHONS JETABLES / DISPOSABLE EAR PLUGS

VS.

LES BOUCHONS D'OREILLES EN MOUSSE BIOSOFT™ ÉMETTENT 5,5X MOINS DE CO2 QUE LES BOUCHONS D'OREILLES TRADITIONNELS EN MOUSSE DE POLYURÉTHANE  
BIOSOFT™ FOAM EAR PLUGS REDUCE CO2 EMISSIONS BY OVER 82 % COMPARED WITH TRADITIONAL POLYURETHANE FOAM EARPLUGS.

COMPARAISON DE L’EMPREINTE CARBONE / CARBON FOOTPRINT COMPARISON
Équivalence d’émissions de CO2 pour 10 000 paires de Bouchons d'oreilles jetables.

Equivalent CO2 Emissions per 10,000 pairs of foam disposable ear plugs.

BOUCHONS D'OREILLES BIOSOURCÉS JETABLES | SINGLE-USE BIO-BASED EAR PLUGS
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BSF-30-EN

> 100 1 000

CORDÉ | CORDED

SACHET INDIVIDUEL 1 PAIRE
SINGLE BAG 1 PAIR

CORDÉ | CORDED

SACHET INDIVIDUEL 1 PAIRE
SINGLE BAG 1 PAIR

PF-30-EN

BOUCHONS D'OREILLES BIOSOURCÉS JETABLES | SINGLE-USE BIO-BASED EAR PLUGS

MEGA BULLET BSF-1-EN

PINCH FIT PF-1-EN

MEGA BULLET BSF-D-EN

PINCH FIT PF-D-EN

Doux, Lisse et faible pression pour un excellent 
confort. Matériaux biosourcés. 
Toutes les pièces – le bouchon d’oreille, le cordon 
(BSF-30), et le sac sont biosourcés.

Soft, smooth, low pressure for excellent comfort.  
Bio-based materials.  
All parts—the earplug, the cord (BSF-30 only),  
even the bag— are bio-based 

La conception révolutionnaire permet un 
ajustement plus facile et plus hygiènique. Doux, 
Lisse et faible pression pour un excellent confort. 
Matériaux biosourcés. 
Toutes les pièces – le bouchon d’oreille, le cordon 
(PF-30), la tige et le sac sont biosourcés.

The revolutionary design makes for an easier, more 
hygienic fit. Soft, smooth, low pressure for excellent 
comfort. 
Bio-based materials. 
All parts—the earplug, the cord (PF-30 only),  
the stem, even the bag— are bio-based.

Bouchon détectable. Doux, Lisse et faible pression 
pour un excellent confort. Matériaux biosourcés. 
Toutes les pièces – le bouchon d’oreille, le cordon,  
et le sac sont biosourcés.

Soft, smooth, low pressure for excellent comfort. 
Bio-based materials.  
All parts—the earplug, the cord, even the bag  
are bio-based 

Détectable. La conception révolutionnaire permet 
un ajustement plus facile et plus hygiènique. Doux, 
Lisse et faible pression pour un excellent confort. 
Matériaux biosourcés. Toutes les pièces –  
le bouchon d’oreille, le cordon, la tige et le sac sont 
biosourcés.

Soft, smooth, low pressure for excellent comfort. 
Bio-based materials. 
All parts—the earplug, the cord, the stem, even the 
bag— are bio-based.

FORME CONIQUE | CONICAL SHAPE

SNR | SNR 38 dB - H37dB, M36dB, L35dB

SACHET INDIVIDUEL 1 PAIRE
SINGLE BAG 1 PAIR

EN 352-2

FORME CONIQUE
CONICAL SHAPE

SNR | SNR 38dB
H37dB, M36dB, L35dB

SACHET INDIVIDUEL 1 PAIRE
SINGLE BAG 1 PAIR

38
SNR

  EN 352-2

FORME CONIQUE | CONICAL SHAPE

SNR | SNR 38dB - H37dB, M36dB, L35dB

MÉTAL DÉTECTABLE | METAL DETECTABLE

CORDÉ | CORDED

SACHET INDIVIDUEL 1 PAIRE | SINGLE BAG 1 PAIR

EN 352-2

FORME CONIQUE | CONICAL SHAPE

SNR | SNR 38dB - H37dB, M36dB, L35dB

MÉTAL DÉTECTABLE | METAL DETECTABLE

CORDÉ | CORDED

SACHET INDIVIDUEL 1 PAIRE | SINGLE BAG 1 PAIR

EN 352-2

> 100 1 000 > 100 1 000

> 100 1 000

> 100 1 000

38
SNR

38
SNR

> 200 2 000

BSF-1B-EN

SAC VRAC 500 PAIRES
BULK BAG 500 PAIRS

38
SNR

2 000
PAIRS

500 
PAIRS

BSF1-10-EN

SACHET INDIVIDUEL 1 PAIRE
SINGLE BAG 1 PAIR

> 10 200
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CASQUES ANTI-BRUIT
EAR MUFFS  

ELEVATE E-ZED 263-EEM110-EN

ELEVATE I 263-NP221

CLASSIC 263-NP220

Faites l’expérience d’une protection auditive ultime et d’une communication 
sans faille avec notre casque antibruit ELEVATE e-ZED Active Bluetooth. 
Conçu pour les professionnels qui n’attendent que le meilleur, ce casque 
antibruit combine une technologie avancée et un confort inégalé.

Experience the ultimate hearing protection and seamless communication with 
our ELEVATE e-ZED Active Bluetooth earmuff. Designed for professionals 
who settle for nothing but the best, these earmuffs combines advanced 
technology and unrivalled comfort.

.PU + ABS

ACIER INOXYDABLE

TOUCHES SILICONE

NOIR/ROUGE/ARGENTÉ

PU + ABS

STAINLESS STEEL

SILICON KEYPAD

BLACK/RED/SILVER

ABS / CUIR NYLON / MOUSSE PU
ABS / NYLON / PU FOAM

POIDS | WEIGHT : 766 G

 

1 20 EN 352-1 EN 352-6EN 352-4 EN 352-8

SNR 32
H33dB/M30dB/L24dB

EAI : ÉCOUTE ACTIVE 
INTELLIGENTE GRANDE BATTERIE 1000MAH

MICROPHONE PERCHE  
À RÉDUCTION DE BRUIT

IAL : INTELLIGENT ACTIVE 
LISTENING

LARGE 1000MAH BATTERY NOISE CANCELLING BOOM 
MICROPHONE

NOUVEAU
NEW

▶ 02/2025
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ELEVATE I 263-NP221

ELEVATE II 263-NP222

CLASSIC 263-NP220

Pression minimale sur le sommet de la tête grâce au bandeau réglable. 
Pliable pour un transport facile.

Minimum pressure on the top of the head thanks to its adjustable 
headband. Foldable earmuffs for easy transport.

Bandeau coulissant réglable en hauteur pour un plus grand confort.  
Les coussins souples et larges s’adaptent confortablement aux oreilles. 

Sliding height adjustable headband for greater comfort . Soft and wide 
cushions fit comfortably around the ears.

Casque anti-bruit très léger et réglable. Conception diélectrique /  
non conductrice.

Very light and adjustable earmuffs . Dielectric / non-conductive design. 

CASQUES ANTI-BRUIT | EAR MUFFS

NÉOPRÈNE / CUIR PU

NÉOPRÈNE / CUIR PU

NÉOPRÈNE / CUIR PU

ACIER AU CARBONE

ACIER AU CARBONE

PP / CUIR PVC /  
MOUSSE PU

STOCKAGE PEU ENCOMBRANT 

NOIR/ARGENTÉ

NOIR/ARGENTÉ

NOIR/ARGENTÉ

NEOPRENE / LEATHER PU

NEOPRENE / LEATHER PU

NEOPRENE / LEATHER PU

CARBON STEEL

CARBON STEEL

PP / PVC LEATHER /  
PU FOAM

SPACE-SAVING STORAGE

BLACK/SILVER

BLACK/SILVER

BLACK/SILVER

ABS / CUIR NYLON / MOUSSE PU

ABS / CUIR NYLON / MOUSSE PU

ABS / NYLON / PU FOAM

ABS / NYLON / PU FOAM

POIDS | WEIGHT : 247 G

POIDS | WEIGHT : 215 G

POIDS | WEIGHT : 157 G

 

1 20

 

1 20

 

1 25

EN 352-1

EN 352-1

EN 352-1

SNR 27
H29dB/M25dB/L17dB

SNR 28
H32dB/M26dB/L17dB

SNR 29
H34dB/M26dB/L19dB
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DURABLES  
ET RESPONSABLES
ECO-FRIENDLY
ELEVATE GH
Le casque anti-bruit Elevate GH combine de manière impressionnante des niveaux de protection élevés 
et une vision durable.  Plus de 50  % du poids est constitué de matériaux recyclés.  
Le casque anti-bruit est réglable en longueur, ce qui permet de l’ajuster parfaitement.  Mousse à mémoire 
de forme extra douce pour garantir un confort optimal pendant une longue période d’utilisation. Surfaces 
douces et bandeau rembourré pour un confort optimal.

The Elevate GH protective earmuffs offer an impressive combination of high levels of protection 
combined with a sustainable vision. More than 50 % of the weight is maded up of recycled materials. 
Earmuffs with length adjustment, easily adjustable for a perfect fit. Extra soft memory foam to guarante  
a premium comfort for a long use time. Soft surfaces and padded headband for optimal comfort.
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263-HYGHV1-EN 

KIT HYGIÉNIQUE 
(pour 263-NP330-EN)

HYGIENE KIT 
(for 263-NP330-EN)

 

 

 

ELEVATE GH III 263-NP330-EN

ELEVATE GH IV 263-NP331-EN

ELEVATE GH V 263-NP332-EN

59 % du poids est constitué de matériaux recyclés. 

59 % of the weight is maded up of recycled materials.

66 % du poids est constitué de matériaux recyclés. 

66 % of the weight is maded up of recycled materials.

54 % du poids est constitué de matériaux recyclés. 

54 % of the weight is maded up of recycled materials.

CASQUES ANTI-BRUIT | EAR MUFFS

PVC ET TISSU

PVC ET TISSU

PVC ET TISSU

ACIER AU CARBONE

ACIER AU CARBONE

ACIER AU CARBONE

NOIR/ARGENTÉ

NOIR/ARGENTÉ

NOIR/ARGENTÉ

PVC AND FABRIC

PVC AND FABRIC

PVC AND FABRIC

CARBON STEEL

CARBON STEEL

CARBON STEEL

BLACK/SILVER

BLACK/SILVER

BLACK/SILVER

COQUILLES, BOUCLES,  
ANNEAUX : ABS RECYCLÉ,  
PVC & MOUSSE PE

COQUILLES, BOUCLES,  
ANNEAUX : ABS RECYCLÉ,  
PVC & MOUSSE PE

COQUILLES, BOUCLES,  
ANNEAUX : ABS RECYCLÉ,  
PVC & MOUSSE PE

CUPS, BUCKLES, RINGS: 
RECYCLED ABS, PVC  
& PE FOAM

CUPS, BUCKLES, RINGS: 
RECYCLED ABS, PVC  
& PE FOAM

CUPS, BUCKLES, RINGS: 
RECYCLED ABS, PVC  
& PE FOAM

POIDS | WEIGHT : 
200,49 G

POIDS | WEIGHT : 
278,93 G

POIDS | WEIGHT : 
338,93 G

 

1 20 200

 

1 20

 

1 20

EN 352-1

EN 352-1

EN 352-1

SNR 27
H28dB/M25dB/L18dB

SNR 32
H36dB/M30dB/L23dB

SNR 37
H39dB/M35dB/L27dB

263-HYGHV3-EN 

KIT HYGIÉNIQUE 
(pour 263-NP332-EN)

HYGIENE KIT 
(for 263-NP332-EN)

263-HYGHV2-EN 

KIT HYGIÉNIQUE 
(pour 263-NP331-EN)

HYGIENE KIT 
(for 263-NP331-EN)

200

200
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MASQUE/DUST MASK FFP2 NR 270-PM007

MASQUE/DUST MASK FFP3 NR 270-PM012

COMBINAISON/COVERALL TYPE 5/6 200-I602

Demi-masques respiratoires filtrant. Forme conique, usage unique. 
Pince-nez métallique. Double élastique de fixation. Coussinet nasal  
en mousse. Avec valve d’expiration.

Disposable dust mask. Conical shape. Metal nose clip. Double elastic 
fastening. Foam nose pad. With exhalation valve.

Demi-masques respiratoires filtrant. Forme conique, usage unique. 
Pince-nez métallique. Double élastique de fixation, brides réglables et 
joint facial. Avec valve d’expiration. adjustable straps.

Disposable dust mask. Conical shape. Metal nose clip. Double elastic 
fastening and face seal. Foam nose pad. With exhalation valve.

PROTECTION RESPIRATOIRE 
& USAGE COURT
RESPIRATORY PROTECTION  
& DISPOSABLES

EN149:2001 
+A1:2009

EN149:2001 
+A1:2009

EN ISO13982-1:2004+A1:2010 (TYPE 5) 
EN 13034:2005+A1:2009 (TYPE 6)

EN 1149-5:2018
EN 1149-1:2006

EN1073-2 – CLASSE 1
EN 14126:2003

10 120

5 60

1 25

Combinaison de protection chimique. Non tissé. Fermeture à glissière sous rabat auto-
adhésif.  Serrage élastique à la taille, aux poignets et aux chevilles. Tissu respirant et anti-
statique. Qualité d’une confection irréprochable offrant le confort et une bonne aisance dans 
les mouvements de l’utilisateur. Rabat avec bande élastique pour une parfaite étanchéité et 
une meilleure protection (remontant jusque la capuche). Capuche, poignets et chevilles avec 
élastique garantissant une parfaite étanchéité avec d’autres équipements. 

Chemical protection disposable coverall. Nonwoven. Zipper under self-adhesive flap. Elastic 
tightening at the waist, wrists and ankles. Breathable and anti-static fabric. Impeccable quality 
manufacturing offering comfort and ease of movement for the user. Flap with elastic band for 
perfect waterproofing and better protection (going up to the hood). Hood, wrists and ankles 
with elastic guaranteeing a perfect seal with other equipment

TAILLE | SIZE : M/XXL

EN14126:2003 EN1073-2:2002
+AC:2004 CLASS 1

EN1149-5:2018
TYPE5

ENISO13982-1
2004+A1-2010

TYPE6
EN13034:2005
+A1:2009

EN14126:2003 EN1073-2:2002
+AC:2004 CLASS 1

EN1149-5:2018
TYPE5

ENISO13982-1
2004+A1-2010

TYPE6
EN13034:2005
+A1:2009
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GILET CHAUFFANT (COUCHE DE BASE) 
BASE LAYER HEATED VEST 300-HV100

SERVIETTE RAFRAÎCHISSANTE PAR ÉVAPORATION 
EVAPORATIVE COOLING TOWEL 396-EZ900

TECHNOLOGIE CHAUFFANTE RÉVOLUTIONNAIRE 
Conçue pour réchauffer et maintenir la température corporelle afin de lutter 
durablement contre les conditions hivernales. La matière softshell respirante offre 
une couche de base idéale pour une chaleur allégée, du confort et de la polyvalence. 
La veste légère, à taille unique et ajustement dynamique, est équipée de sangles 
velcro durables à double verrouillage. Trois réglages de chaleur disponibles à l’aide 
du bouton LED éclairé situé sur la veste, ou en sélectionnant un réglage à l’aide  
de la télécommande pratique.

REVOLUTIONARY HEATING TECHNOLOGY 
Designed to warm and maintain body temperature in order to sustainably combat 
winter conditions. Breathable softshell material provides an ideal base layer for 
lightweight warmth, comfort and versatility. The lightweight, one-size-fits-all, 
dynamic-fit jacket is equipped with durable, double-locking Velcro straps.  
Three heat settings available using the illuminated LED button on the jacket,  
or the convenient included remote control.

EXPOSITION AU FROID  
& À LA CHALEUR
COLD & HEAT STRESS

TAILLE UNIQUE | ONE SIZE

NYLON | NYLON

CHALEUR EFFECTIVE PENDANT 4 HEURES AVEC UNE SEULE CHARGE
EFFECTIVE HEAT FOR 4 HOURS ON A SINGLE CHARGE

FACILE D’ENTRETIEN, LAVABLE EN MACHINE AVEC 50+ CYCLES DE LAVAGE*
EASY TO TAKE CARE OF, MACHINE WASHABLE WITH 50+ WASH CYCLES*

BATTERIE RECHARGEABLE 5V/2A
-  Le système de sécurité à plusieurs niveaux assure  

une protection contre les courts-circuits 

RECHARGEABLE  
BATTERY 5V/2A
-  Multi-level safety system provides 

protection against short circuits

AJUSTEMENT DYNAMIQUE
-  Facile à ajuster, le velcro à double verrouillage assure un port sûr et confortable

DYNAMIC ADJUSTMENT
-  Easy to adjust, double locking velcro ensures a secure and comfortable fit

TÉLÉCOMMANDE SANS FIL
-  Contrôlez les 3 niveaux de chaleur avec  

la télécommande sans fil incluse 

WIRELESS REMOTE CONTROLLER
-  Control 3 heat levels with  

the included wireless remote 

Protège des UV et résiste aux odeurs. Réduit rapidement la température quand 
elle est trempée dans l’eau et activée pour fournir un effet rafraîchissant.

Provides UV protection and resists odors. Quickly reduces temperature when 
soaked in water and activated to provide cooling effect.

481

BATTERIE DE REMPLACEMENT 
REPLACEMENT BATTERY 
399-HVBAT

TÉLÉCOMMANDE  
DE REMPLACEMENT 
REPLACEMENT REMOTE 
399-HVRE 

1 60
1 50

1  > 4 12
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PIP EMEA

PIP FRANCE - L’Hermenault
& + 33 (0) 2 51 50 19 80
pipeurope.com - info@ism-europa.de

PIP-ISM ALLEMAGNE – Lippstadt
& +49 2941 76060
ism-europa.de - info@ism-europa.de

PIP-ULTIMATE UK - Wolverhampton
& +44 1902 451 451
ultimateindustrial.co.uk - info@ultimateindustrial.co.uk

PIP-INDUSTRIAL STARTER ITALIE - Vicentina
& +39 0444 573 422
industrialstarter.com - info@ind-starter.com

PIP-INDUSTRIAL STARTER REPUBLIQUE TCHEQUE - Radvanice
& +420 552 312 619
industrialstarter.com - infocz@ind-starter.com

PIP-KIT SAFETY IRLANDE - Dublin
& +353 1 642 3010
pipeurope.com - sales@kit.ie

PIP-INDUSTRIAL STARTER ESPAGNE - Valence
& +34 96 141 40 41
industrialstarter.com - comercial@starter.es

PIP-INDUSTRIAL STARTER POLOGNE - Sosnowiec
& +48 32 260 0026
industrialstarter.com - biuro@industrialstarter.pl

PIP-MEA AFRICA
& +44(0) 800 9559 559
measales@pipeurope.com

Ve
rs

io
n 

11
/2

02
4


